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Verwendungszweck

Die Urin-Monovette® Z wird als Probengefäß eingesetzt und dient der Aufnahme, dem Transport, der Verarbeitung (z.B. durch Zentrifugation) und Lagerung von Urinproben für in-vitro diagnostische Bestimmungen. 
Die Lagerung kann bei Raumtemperatur oder gekühlt bei bis zu -20 °C in Abhängigkeit der Stabilität der zu untersuchenden Parameter erfolgen. Das Produkt ist für den Einsatz im professionellen Umfeld und die 
Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt.

Produktbeschreibung

Die Urin-Monovette® Z besteht, bis auf die Variante mit Lichtschutzeigenschaft, aus einem transparenten Kunststoffgefäß, einem konischen Kolben mit Kolbenstange einer farbigen Luer-Schraubkappe mit Stopfen 
sowie einer beiliegenden Saugspitze. Jede Urin-Monovette® Z ist entweder mit einem Kunststoff- oder Papieretikett versehen. Zudem sind verschiedene Ausführungen der Urin-Monovette® Z für unterschiedliche 
Probenvolumen erhältlich. Stabilisierende Zusätze sind nicht enthalten. Zum Schutz von lichtempfindlichen Parametern ist die weiß eingefärbte Urin-Monovette® Z mit Lichtschutzeigenschaft, Art.-Nr. 10.252.030, 
besonders geeignet. Es werden sterile und unsterile Ausführungen angeboten.

Sicherheits- und Warnhinweise

FÜR STERILE VARIANTEN BEACHTEN: DAS PRODUKT NICHT VERWENDEN, WENN DIE BLISTERVERPACKUNG BESCHÄDIGT IST.

1. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen:  

Verwenden Sie Handschuhe und andere allgemeine persönliche Schutzausrüstung, um sich vor Urin und einer möglichen Exposition gegenüber durch biologisches Probenmaterial übertragbaren Krankheitserregern 

zu schützen.

2. Behandeln Sie alle biologischen Proben und scharfen/spitzen Entnahmeutensilien (Kanülen) gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung. Suchen Sie im Falle eines direkten Kontakts mit biologischen 

Proben oder einer Stichverletzung einen Arzt auf, da hierdurch HIV, HCV, HBV oder andere Infektionskrankheiten übertragen werden können. Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt 

werden.

3. 

4. Das Produkt darf nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit der Urin-Monovette® Z endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Lagerung

Das Produkt ist bei Raumtemperatur zu lagern.

Transport

Das Produkt entspricht einem Primärgefäß nach ADR (Verpackungsanweisung P650) und der IATA-Richtlinie.

Einschränkungen

Die Lagerungsdauer und -temperatur für eine befüllte Urin-Monovette® Z ist abhängig von der Haltbarkeit der zu untersuchenden Parameter.

Urinanalytik sollte innerhalb von ein bis zwei Stunden durchgeführt werden. Die Kühlung der Urinprobe bei 2-8 °C ist zulässig und kann die Probenstabilität für einige Analyten verlängern. Ausnahmen dazu bestehen 
beispielsweise für Bilirubin und Urobilinogen. Zum Schutz dieser und anderer lichtempfindlicher Parameter kann die Urin-Monovette® Z mit Lichtschutzeigenschaften verwendet werden. Kühlung kann die Ausfällung 
amorpher Urate oder Phosphate in der Urinprobe begünstigt und so die Urinmikroskopie beeinträchtigen.

Urinproben nicht einfrieren, wenn diese für ein Urinsediment bestimmt sind.

Probennahme und Handhabung 

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DEM TRANSFER DES URINS BEGINNEN.

1. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Urin übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

2. Benötigte Anzahl an Urin-Monovetten.

3. Nur bei Entnahme aus einem Blasenverweilkatheter:  

Benötigtes Material zur Desinfektion der am Harndrainagesystem vorgesehenen patientennahen Entnahmestelle (Richtlinie der Einrichtung zur Vorbereitung der Harnprobeentnahmestelle befolgen).

4. Blockständer oder eine andere geeignete Vorrichtung zum Abstellen befüllter Urin-Monovetten.

5. 

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Urin-Monovette® Z DE 

Bezeichnung Maße

Urin-Monovette® Z • 3,2 ml
3.2 ml

75 x 13 mm

Urin-Monovette® Z • 8,5 ml
8.5 ml

15 x 92 mm

Urin-Monovette® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm



3

DE 

Empfohlene Entnahmereihenfolge

Wenn mehrere Urin-Monovetten aus einem Primärgefäß befüllt werden sollen, wird folgende Reihenfolge für die Entnahme vorgeschlagen:

Handhabung für den Urintransfer in eine Urin-Monovette® Z

A: ENTNAHME DER URINPROBE AUS EINEM URINBECHER

Bereiten Sie die Urinprobe durch sorgfältiges Schwenken des Urinbechers für die Entnahme vor und öffnen Sie dann den Urinbecher.

Nur bei einzeln steril verpackter Urin-Monovetten: 

Halten Sie die Urin-Monovette® Z senkrecht mit der Spitze nach oben und entfernen Sie den Stopfen an der Luer-Schraubkappe . Bewahren Sie diesen für später auf. 
Setzen Sie eine Saugspitze auf den Luer-Anschluss auf und vergewissern Sie sich, dass die Saugspitze fest sitzt .

Tauchen Sie nun mit der Saugspitze in den Urinbecher und ziehen Sie die Kolbenstange nur so weit nach hinten, bis der Kolben die Basislinie erreicht hat und die Urin-Monovette® Z mit Urin befüllt wird . 
Nehmen Sie die Urin-Monovette® Z aus der Flüssigkeit und halten Sie sie senkrecht mit der Saugspitze nach oben . 
Zum Entleeren der Saugspitze ziehen Sie nun die Kolbenstange bis zum Anschlag nach unten .

. 

Verschließen Sie die Urin-Monovette® Z sicher mit dem zuvor beiseitegelegten Stopfen . 
Nur bei Urin-Monovette® Z 3,2 ml: Ziehen Sie die Kolbenstange nach unten bis der Kolben hörbar in der Endposition einrastet .
Brechen Sie die Kolbenstange ab . 
Stellen Sie die Urin-Monovette® Z in einen Blockständer ab.

180°

knack

Urin-Monovette® Verwendung

1. Urin-Monovette® Z (ohne Stabilisator) z.B. Streifentests, Sediment oder Albumin-Kreatinin-Verhältnis

2. Urin-Monovette® Z (ohne Stabilisator)
Mikrobiologische Untersuchungen

3. Urin-Monovette® Borsäure (mit Stabilisator)

4. Urin-Monovette® Z (ohne Stabilisator)
Quantitative chemische Untersuchungen 
(Urin-Monovette® Z, die nicht in Schritt 1. verwendet wurde)
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B: ENTNAHME DER URINPROBE AUS EINEM BLASENVERWEILKATHETER

Führen Sie die Vorbereitung zur Entnahme der Urinprobe an der Harnprobeentnahmestelle unter Einhaltung der Richtlinien Ihrer Einrichtung durch.

Nur bei einzeln steril verpackter Urin-Monovetten: 

Halten Sie die Urin-Monovette® Z senkrecht mit der Spitze nach oben und entfernen Sie den Stopfen an der Luer-Schraubkappe . Bewahren Sie diesen für später auf. 

Penetrieren Sie das Septum der Harnprobeentnahmestelle und sorgen mit der einen Hand für einen festen Sitz der Urin-Monovette® Z . 

Ziehen Sie die Kolbenstange mit der anderen Hand nach hinten bis zum Anschlag und bis die Urin-Monovette® Z mit Urin befüllt ist . 
Lösen Sie die Urin-Monovette® .

Verschließen Sie die Urin-Monovette® Z sicher mit dem zuvor beiseitegelegten Stopfen . 
Nur bei Urin-Monovette® Z 3,2 ml: Ziehen Sie die Kolbenstange nach unten bis der Kolben hörbar in der Endposition einrastet .
Brechen Sie die Kolbenstange ab . 
Stellen Sie die Urin-Monovette® Z in einen Blockständer ab.

DE 

180°

Desinfektion

knack



5

Einfrieren / Auftauen

FÜR URIN-MONOVETTEN GELTEN ALLGEMEIN DIE FOLGENDEN EMPFEHLUNGEN ZUM EINFRIEREN:

Einfrieren unter 0°C

•  
Achtung: Urinproben, die für ein Urinsediment bestimmt sind, nicht einfrieren!

HINWEIS: Für die Stabilität der Parameter sind die Gebrauchsanweisungen der Testreagenzien- / Analysengeräte-Hersteller heranzuziehen. 

• 

• Die Einfrierbedingungen müssen so gewählt sein, dass der Inhalt einer Urin-Monovette® gleichmäßig bzw. von unten nach oben gefriert. Die Urin-Monovette® sollte in einem Ständer oder Lagerkarton genügend Spiel 
haben, damit sie sich ausdehnen kann. Ständer aus Styropor oder Metall sind ungeeignet, da sie zu Dehnungsrissen führen können.

Einfrieren bei -20°C 

• Die Urin-Monovette® aufrecht stehend über einen Zeitraum von 45 – 60 min. von RT auf +4°C herunterkühlen, bevor sie bei -20°C eingefroren werden kann.

Einfrieren unter -20°C

•  

Auftauen

• Die Urin-Monovette® mindestens 45 min. bei RT aufrecht stehend auftauen lassen. Auch hier sind mechanische Belastungen zu vermeiden. Zu schnelles Auftauen kann zur Beeinträchtigung der Analysenergebnisse 
führen.

Zentrifugation

ACHTUNG! SARSTEDT Urin-Monovetten sind für maximal 3000 x g (RZB - Relative Zentrifugalbeschleunigung – g-Kraft) ausgelegt.

Zentrifugeneinsätze sind gemäß der Größe der verwendeten Urin-Monovetten auszuwählen. Die relative Zentrifugalbeschleunigung steht in folgender Beziehung zur eingestellten Umdrehung/min: 

RZB (g-Kraft) = 11,2 x r x (UpM/1000 )2 

„RZB“: „Relative Zentrifugalbeschleunigung“ (Englisch: RCF ”relative centrifugal force”), 

„UpM“: „Umdrehung pro Minute“ (min-1) oder: n = „Drehzahl pro Minute“ (Englisch: RPM „revolutions per minute“), 

„r“ [in cm]: „Schleuderradius von der Mitte der Zentrifuge zum Boden der Urin-Monovette®.

Nur geeignete Trägerröhren bzw. Einsätze sind zu verwenden. Das Zentrifugieren von Urin-Monovetten mit Rissen bzw. das Zentrifugieren bei zu hoher Zentrifugalbeschleunigung kann zum Brechen der Urin-Monovetten 
führen, wobei potenziell gefährliche Stoffe freigesetzt werden können.

Urin-Monovetten sollten gemäß den unten aufgeführten Zentrifugationsbedingungen zentrifugiert werden. Sollten andere Bedingungen verwendet werden sind diese vom Anwender selbst zu validieren.

Es ist sicherzustellen, dass die Urin-Monovetten passend in den Zentrifugeneinsätzen sitzen. Urin-Monovetten, die über den Einsatz hinausragen, können sich am Zentrifugenkopf verfangen und zu Bruch gehen. Eine 
gleichmäßige Befüllung der Zentrifuge muss gegeben sein. Hierzu bitte die Gebrauchsanweisung der Zentrifuge beachten. 

VORSICHT! Zerbrochene Urin-Monovetten nicht von Hand entfernen.  

Zentrifugationsempfehlung:

Die empfohlene RZB (g-Kraft) von Urinproben zur Sedimentgewinnung beträgt 400 x g für einen Zeitraum von 5 Minuten.

Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Die Entsorgung muss in einer geeigneten Verbrennungsanlage oder mittels Autoklavieren (Dampfsterilisation) erfolgen.

DE 
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DE 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:

Artikelnummer Zusätzlich gilt für sterile Produkte:

Chargenbezeichnung Sterilisation durch Bestrahlung

Verwendbar bis Einfach-Sterilbarrieresystem mit äußerer Schutzverpackung

CE-Zeichen Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden

In-vitro-Diagnostikum Nicht erneut sterilisieren

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung
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Intended use

The Urine Monovette® Z is used as a specimen container for the collection, transport, processing (e.g. by centrifugation) and storage of urine samples for in vitro diagnostic tests. It can be stored at room temperature  

Product description

The Urine Monovette® Z, except for the version with light protection properties, consists of a transparent plastic container, a conical plunger with plunger rod, a coloured Luer screw cap with stopper and an enclosed 
suction tip. Each Urine Monovette® Z has either a plastic or a paper label. In addition, various versions of the Urine Monovette® Z are available for different sample volumes. They do not contain any stabilising additives. 
The white Urine Monovette® Z with light protection properties, Art. no. 10.252.030, is especially suitable for protecting light-sensitive parameters. Sterile and non-sterile versions are available.

Safety information and warnings

NOTE FOR STERILE VERSIONS: DO NOT USE THE PRODUCT IF THE BLISTER PACKAGING IS DAMAGED.

1. General precautions:  

2. Handle all biological samples and sharp collecting utensils (needles) in accordance with the guidelines and procedures in your facility. In case of direct contact with biological specimens or a needlestick injury, 

consult a doctor due to the risk of transmission of HIV, HCV, or HBV or other infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

3. The product is intended for single use. Dispose of the product and all collection utensils in containers for hazardous biological waste.

4. Do not use the product after the expiry date. The expiry date of the Urine Monovette® Z is the last day of the month and year indicated.

Storage

Store the product at room temperature.

Transport

The product is a primary receptacle according to the ADR (Packing instruction P650) and IATA regulations.

Limitations

The storage period and temperature for a filled Urine Monovette® Z depend on the expiry date of the parameters for investigation.

Urine analysis should be carried out within one to two hours. To potentially prolong sample stability for some analytes, the urine sample can be cooled at 2-8 °C. There are exceptions, for example for bilirubin and 
urobilinogen. To protect these and other light-sensitive parameters, the Urine Monovette® Z with light protection properties can be used. Cooling can promote the precipitation of amorphous urates or phosphates  
in the urine sample and impair urine microscopy.

Do not freeze urine samples if they are to be used for urine sediment.

Collecting and handling specimens 

READ THIS DOCUMENT COMPLETELY BEFORE STARTING A URINE TRANSFER.

1. Gloves, gown, goggles or other suitable protective wear to protect against pathogens or potentially infectious materials transmitted by urine.

2. 

3.  

4. 

5. Disposal container for hazardous biological waste.

Instructions for Use – SARSTEDT Urine Monovette® Z EN 

Name Dimensions

Urine Monovette® Z • 3.2 ml
3.2 ml

Urine Monovette® Z • 8.5 ml
8.5 ml

Urine Monovette® Z • 10 ml
10 ml
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EN 

Recommended order of collection

If multiple Urine Monovettes are to be filled from one primary container, the following order of collection is recommended:

Procedure for transferring the urine specimen to a Urine Monovette® Z

A: REMOVAL OF THE URINE SAMPLE FROM A URINE CUP

Prepare the urine sample for withdrawal by carefully swivelling the urine cup and then open the cup.

Hold the Urine Monovette® Z upright with the tip pointing upwards and remove the stopper on the Luer screw cap . Set it aside for later. 
.

Now dip the suction tip into the urine cup and withdraw the plunger rod until the plunger has reached the base line and the Urine Monovette® . 
Take the Urine Monovette® . 
To empty the suction tip, pull the plunger rod downwards to the stop .

Remove the suction tip and dispose of it in a disposal container for hazardous biological waste . 

Close the Urine Monovette® Z securely with the stopper set aside previously . 
® .

. 
Place the Urine Monovette® Z in a stand.

180°

Snap

Urine Monovette® Intended use

1. Urine Monovette® Z (without stabiliser) e.g. strip tests, sediment or albumin-creatinine ratio

2. Urine Monovette® Z (without stabiliser)
Microbiological tests

3. Urine Monovette® Boric acid (with stabiliser)

4. Urine Monovette® Z (without stabiliser)
Quantitative chemical tests 
(Urine Monovette® Z not used in step 1)
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B: REMOVAL OF THE URINE SAMPLE FROM AN INDWELLING BLADDER CATHETER

Carry out the preparations for collecting the urine sample at the urine sample collection site following the guidelines at your facility.

Hold the Urine Monovette® Z upright with the tip pointing upwards and remove the stopper on the Luer screw cap . Set it aside for later. 

Penetrate the septum of the urine sample collection site and ensure the Urine Monovette® . 

Now withdraw the plunger rod with the other hand back to the stop until the Urine Monovette® . 
Remove the Urine Monovette® Z from the urine sample collection site and hold it upright with the opening pointing upwards .

Close the Urine Monovette® Z securely with the stopper set aside previously . 
® .

. 
Place the Urine Monovette® Z in a stand.

EN 

180°

Disinfection

Snap
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Freezing / Thawing

THE FOLLOWING GENERAL RECOMMENDATIONS FOR FREEZING APPLY TO URINE MONOVETTES:

Freezing below 0 °C

•  
Important! Do not freeze urine samples if they are to be used for urine sediment.

NOTE: For the stability of the parameters, consult the instructions for use of the test reagents / analysis device manufacturers. 

• The strength values of plastics are reduced in the temperature range below 0 °C. Mechanical stress should therefore be avoided.

• The conditions for freezing must be selected so that the contents of the Urine Monovette® freeze evenly or from bottom to top. The Urine Monovette® should have enough room in a holder or storage box to allow it to 
expand. Holders made of Styrofoam or metal are unsuitable as they can lead to expansion tears.

• Cool the Urine Monovette® in an upright position for a period of 45-60 min. from room temperature to +4 °C before it can be frozen at -20 °C.

Freezing below -20 °C

• Deep-freezing to below -20 °C has not been tested by the manufacturer.  

Thawing

• Allow the Urine Monovette®

Centrifugation

IMPORTANT! SARSTEDT Urine Monovettes are designed for maximum 3000 x g (RCF - relative centrifugal force – g-force).

Centrifuge inserts should be selected according to the size of the Urine Monovettes used. The relative centrifugal force has the following ratio to the selected rpm: 

RCF (g-force) = 11.2 x r x (rpm/1000)2 

"RCF": “Relative centrifugal force” 

"rpm": “Revolutions per minute”, 

"r" [in cm]: "Radius of rotation from the middle of the centrifuge to the bottom of the Urine Monovette®.

Use suitable tube holders or inserts only. Centrifuging Urine Monovettes with cracks or centrifuging at an excessive centrifugal force can lead to breakage of the Urine Monovettes, which can release potentially 
hazardous substances.

Urine Monovettes should be centrifuged in accordance with the centrifugation conditions listed below. If other conditions are used, they must be validated by the user themselves.

It must be ensured that the Urine Monovettes fit well in the centrifuge inserts. Urine Monovettes that protrude above the insert can get caught in the centrifuge head and be broken. Ensure that the centrifuge is filled 
evenly. Please observe the instructions for use of the centrifuge. 

CAUTION! Do not remove broken Urine Monovettes by hand.  
Information on disinfecting the centrifuge can be found in the instructions for use of the centrifuge.

Centrifugation recommendation:

The recommended RCF force (g-force) for urine samples for sediment extraction is 400 x g for 5 minutes.

Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. They must be disposed of in a suitable incinerator or by autoclaving (steam sterilisation).

EN 
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EN 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices – Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht, Germany
www.sarstedt.com

Key for symbols and labels:

Article number The following also applies to sterile products:

Batch number Sterilisation by irradiation

Use by Single sterile barrier system with external protective packaging

CE marking Do not use if package is damaged

In vitro diagnostic device Do not resterilise

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Store away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture
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Monovette®

®

® ®

®

1.  

2. 

3. 

4. ®

®

®

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

® BG

Monovette® 3,2 ml
75 x 13 mm

Monovette® 8,5 ml
15 x 92 mm

Monovette® 10 ml
102 x 15 mm
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BG

®

®

.

® . 
® . 

.

. 

® . 
® .
. 
®

180°

Monovette®

1. Monovette®

2. Monovette®

3. Monovette®

4. Monovette®

(Monovette®
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1. 

2. 

3. 

4. 

BG 



16

BG

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com
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Zkumavka Urine Monovette® in vitro

Popis produktu

Zkumavku Urine Monovette®

® ®

®

1.  

2. 

3. 

4. ®

®

®

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

® Z SARSTEDT CS 

Popis

Urine Monovette®

Urine Monovette®

Urine Monovette®



18

CS 

® Z

®

.

® . 
® . 

.

. 

Zkumavku Urine Monovette® . 
® .

Pístnici odlomte . 
®

180°

Urine Monovette®

1. Urine Monovette® Z (bez stabilizátoru)

2. Urine Monovette® Z (bez stabilizátoru)

3. Urine Monovette®

4. Urine Monovette® Z (bez stabilizátoru)
K
(Urine Monovette®
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®

® . 

® . 
® .

Zkumavku Urine Monovette® . 
® .

Pístnici odlomte . 
®

CS 

180°

Dezinfekce
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R

•  

• 

• Podmínky zmrazení musejí být zvoleny tak, aby se obsah zkumavky Urine Monovette® ®

• Zkumavku Urine Monovette®

•  

• Zkumavku Urine Monovette®

ovlivnit výsledky analýzy.

Centrifugace

RZB (síla g) = 11,2 × r × (UpM/1000)2 

-1

®“.

 

Likvidace

1. 

2. 

3. 

4. 

CS 
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CS 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

 in vitro
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Anvendelse

Urin-Monovetten® Z er en prøvebeholder og bruges til at transportere, behandle (f.eks. gennem centrifugering) og opbevare urinprøver til in-vitro
nedkølet til -20 °C, afhængigt af stabiliteten af de parametre, der skal undersøges. Produktet er beregnet til brug i et professionelt miljø og til anvendelse af medicinsk fagpersonale og laboratoriepersonale.

Produktbeskrivelse

Urin-Monovette® Z, bortset fra varianten med lysbeskyttende egenskaber, består af en gennemsigtig plastbeholder, et konisk stempel med en stempelstang, en farvet luer-skruehætte med en prop og en medfølgende 
sugespids. Hver urinmonovette® Z er forsynet med enten en plastik- eller papiretiket. Desuden fås forskellige versioner af Urin-Monovette® Z til forskellige prøvevolumener. Stabiliserende tilsætningsstoffer er ikke 
inkluderet. Til beskyttelse af lysfølsomme parametre egner sig især den hvidt farvede Urin-Monovette® Z med lysbeskyttende egenskaber, varenr. 10.252.030. Der tilbydes sterile og ikke-sterile udgaver.

Sikkerheds- og advarselsinformationer

BEMÆRK FOR STERILE VARIANTER: BRUG IKKE PRODUKTET, HVIS BLISTEREMBALLAGEN ER BESKADIGET.

1. Generelle forholdsregler:  

Brug handsker og andre almindelige personlige værnemidler for at beskytte dig mod urin og mulig eksponering for blodbårne patogener i den biologiske prøvemateriale.

2. Håndter alle biologiske prøver og skarpe/spidse opsamlingsredskaber (kanyler) i henhold til din organisations retningslinjer og procedurer. I tilfælde af en direkte kontakt med biologiske prøver eller en stikskade,  

skal du opsøge en læge, fordi HIV, HCV, HBV eller andre infektionssygdomme kan overføres. Din organisations sikkerhedspolitikker og -procedurer skal følges.

3. 

4. Produktet må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden af Urin-Monovette® Z slutter på sidste dag af den angivne måned og det angivne år.

Opbevaring

Produktet skal opbevares ved stuetemperatur.

Transport

Produktet svarer til en primær beholder i henhold til ADR (pakningsinstruktion P650) og IATA-direktivet.

Begrænsninger
® Z afhænger af holdbarheden af de parametre, der skal undersøges.

urobilinogen. For at at beskytte disse og andre lysfølsomme parametre, kan der bruges Urine-Monovette® Z med lysbeskyttende egenskaber. Køling kan begunstige udfældningen af amorfe urater eller fosfater  
i urinprøven og således forstyrreurinmikroskopien.

Frys ikke urinprøver ned, hvis de er beregnet til urinsediment.

Prøvetagning og håndtering 

LÆS DETTE DOKUMENT HELT IGENNEM, FØR DU BEGYNDER URINOVERFØRSLEN.

1. Handsker, kittel, øjenbeskyttelse eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod patogener, som overføres via urinen eller potentielt smitsomme materialer.

2. Påkrævet antal Urin-Monovette.

3. Kun ved udtagning fra et blærekateter:  

Det påkrævede materiale til desinfektion af urindrænagesystemet på patientnært prøvetagningssted (følg retningslinjerne for anordningen til steril prøvetagning til forberedelse at prøvetagningsstedet).

4. Blokstativ eller anden egnet anordning til placering af fyldte Urin-Monovetter.

5. 

Brugsanvisning – SARSTEDT urin-Monovette® Z DA 

Betegnelse Dimensioner

Urin-Monovette® Z • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

Urin-Monovette® Z • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

Urin-Monovette® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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DA 

Anbefalet udtagningsrækkefølge

Håndtering ved urinoverførsel i en Urin-Monovette® Z

A: UDTAGNING AF URINPRØVEN FRA ET URINGLAS

Kun ved enkeltvis sterilt pakkede Urin-Monovetter: 

Hold Urin-Monovetten® Z lodret med spidsen opad og fjern proppen på luer-skruehætten . Gem denne til senere. 
Sæt en sugespids på luer-tilslutningen og sørg for, at sugespidsen sidder fast .

Dyp nu sugespidsen ned i uringlasset og træk stempelstangen tilbage så langt som muligt, indtil stemplet har nået basislinjen og Urin-Monovette® Z er fyldt op med urin . 
Tag Urin-Monovetten® Z ud af væsken og hold den lodret med sugespidsen opad . 
For at tømme sugespidsen skal du nu trække stempelstangen så langt ned, så langt som muligt .

. 

Luk urinmonovetten® Z forsvarligt med den prop , som tidligere er blevet lagt til side. 
Kun ved Urin-Monovette® Z 3,2 ml: Træk stempelstangen nedad, indtil det kan høres at stemplet går i hak i slutpositionen .
Bryd stempelstangen . 
Stil Urin-Monovette® Z i et blokstativ.

180°

knæk

Urin-Monovette® Anvendelse

1. Urin-Monovette® Z (uden stabilisator) f.eks. strimletest, sediment eller albumin-kreatinin-forhold

2. Urin-Monovette® Z (uden stabilisator)
Mikrobiologiske undersøgelser

3. Urin-Monovette® Borsyre (med stabilisator)

4. Urin-Monovette® Z (uden stabilisator)
Kvantitative kemiske undersøgelser 
(Urin-Monovette® Z, som ikke blev anvendt i trin 1.)
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B: INDSAMLING AF URINPRØVE FRA ET PERMANENT BLÆREKATETER

Forbered urinprøvetagningen på urinopsamlingsstedet i overensstemmelse med din organisations politikker.

Kun ved enkeltvis sterilt pakkede Urin-Monovetter: 

Hold Urin-Monovetten® Z lodret med spidsen opad og fjern proppen på luer-skruehætten . Gem denne til senere. 

® Z  sidder fast. 

Træk stempelstangen tilbage så langt som muligt med den anden hånd indtil Urin-Monovette® Z er fyldt op med urin . 
Fjern Urin-Monovetten® Z fra urinprøvetagningspunktet og hold den lodret med åbningen opad .

Luk urinmonovetten® Z forsvarligt med den prop , som tidligere er blevet lagt til side. 
Kun ved Urin-Monovette® Z 3,2 ml: Træk stempelstangen nedad, indtil det kan høres at stemplet går i hak i slutpositionen .
Bryd stempelstangen . 
Stil Urin-Monovette® Z i et blokstativ.

DA 

180°

Desinfektion

knæk
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Nedfrysning / Optøning

FOR URIN-MONOVETTE® GÆLDER DER FØLGENDE ANBEFALINGER FOR FRYSNING:

Nedfryses ved en temperatur under 0 °C

•  

BEMÆRK: Se brugsanvisningerne for testreagenserne / analyseenhederne fra producenten for at få oplysninger om stabiliteten af parametrene. 

• Som udgangspunkt reduceres fasthedsværdierne for plast i temperaturområdet under 0 °C. Mekaniske belastninger skal derfor generelt undgås.

• Frysningsbetingelserne skal vælges, så indholdet af Urin-Monovette® fryses enten regelmæssigt eller nedefra og op. Urin-Monovetten® skal have nok plads i holderen eller opbevaringspakken til, at den kan udvide 
sig. Holdere af styropor eller metal er ikke egnede, fordi de kan føre til udvidelsesrevner.

Nedfryses ved -20 °C 

• Afkøl Urin-Monovetten® stående opret over en periode på 45-60 min. fra stuetemperatur til +4 °C, før de kan fryses ved -20 °C.

Nedfryses ved en temperatur under -20 °C

• Dybfrysning ved en temperatur under -20 °C blev ikke godkendt af producenten.  
På grund af de mange mulige påvirkninger anbefales at gennemføre frysningstest under laboratorierutinebetingelser. 

Optøning

• Urin-Monovetten®

Centrifugering

ADVARSEL! SARSTEDT Urin-Monovette-produkter er beregnet til maksimal 3000 x g (relativ centrifugalkraft) – g-kraft.

Vælg centrifugeindsatser i forhold til størrelsen af de anvendte S-Monovette-produkter. Den relative centrifugalacceleration er relateret til det indstillede antal omdrejninger/min: 

RCF (g-kraft) = 11,2 x r x (o.p.m./1000 )2 

„RCF“: „Relativ centrifugalacceleration“, (engelsk: RCF "relative centrifugal force"), 

-1) eller: n = „omdrejningstal pr. minut“ (engelsk: RPM „revolutions per minute"), 

"r" [i cm]: „Accelerationsradius fra midten af centrifugen til bunden af Urin-Monovette®.

Der må kun anvendes passende bærerør som f.eks. indsatser. Centrifugeringen af Urin-Monovette-produkter med revner eller centrifugering ved for høj centrifugalacceleration kan føre til brud på Urin-Monovette-
produkter, hvorved farlige stoffer kan frigives.

Urin-Monovette-produkter skal centrifugeres i henhold til de nedenfor angivne centrifugeringsbetingelser. Hvis der skal anvendes andre betingelser, skal brugeren selv validere disse.

Det skal sikres, at Urin-Monovette-produkterne passer korrekt i centrifugeindsatserne. Urin-Monovette-produkter, der rager ud over indsatserne, kan sidde fast i centrifugehovedet og knække. Centrifugen skal fyldes 
jævnt. Følg herved brugsanvisningen til centrifugen. 

 

Anbefaling for centrifugering:

Den anbefalede RCF (g-kraft) til opsamling af CSF-prøver med bundfald er 400 x g i en periode på 5 minutter.

1. 

2. Engangshandsker mindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 

DA 
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DA 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Varenummer Derudover gælder følgende for sterile produkter:

Batchnummer Sterilisering gennem bestråling

Mindst holdbar til Enkelt sterilt barrieresystem med beskyttende yderemballage

CE-mærke Må ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget

In-vitro-diagnostik Må ikke steriliseres igen

Følg brugsanvisningen

Ved genbrug: Risiko for kontaminering

Producent

Fremstillingsland
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in-vitro
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® EL 

Monovette®

Monovette®

Monovette®
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180°

Monovette®

1. Monovette®

2. Monovette®

3. Monovette®

4. Monovette®

(Monovette®



29

®

® . 

® . 
® .

® . 
® .

. 
®

EL 

180°



30

•  

• 

• ® ®

• ®

•  

• ®

2 

-1

®

 

1. 

2. 

3. 

4. 

EL 



31

EL 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

In-vitro
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Uso previsto

La Monovette® in-vitro. 

ámbito profesional y debe ser empleado por parte de personal sanitario y personal de laboratorio.

Descripción del producto

La Monovette®

las Monovette® ®

estabilizadores. Para la protección de los parámetros sensibles a la luz, es especialmente adecuada la Monovette®

Indicaciones de seguridad y advertencias

1. Medidas generales de precaución:  

2. 

3. El producto ha sido concebido para un solo uso. Elimine el producto y todos los elementos de ayuda para la extracción en recipientes de eliminación de materiales biológicos peligrosos.

4. ®

Almacenamiento

El producto debe almacenarse a temperatura ambiente.

Transporte

El producto corresponde a un recipiente primario conforme a ADR (instrucción de embalaje P650) y cumple con la directiva IATA.

Limitaciones

El tiempo y la temperatura de conservación de una Monovette®

ejemplo, la bilirrubina y el urobilinógeno. Para proteger estos y otros parámetros sensibles a la luz, se puede utilizar la Monovette® Z de orina con protección contra la luz. La refrigeración puede favorecer la precipitación 
de uratos o fosfatos amorfos en la muestra de orina y, por lo tanto, alterar la microscopía de orina.

Las muestras de orina no deben congelarse si están destinadas a la obtención de sedimentos de orina.

Extracción de la muestra y manipulación 

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE COMENZAR CON LA TRANSFERENCIA DE ORINA.

1. 

2. ® de orina necesarias.

3. Solo para la recogida desde una sonda vesical:  

muestra de orina).

4. Racks u otro dispositivo adecuado para depositar las Monovette® llenas de orina.

5. Recipientes para la eliminación de materiales biológicos peligrosos.

Instrucciones de uso – Monovette® Z de orina SARSTEDT ES 

Denominación Medidas

Monovette® Z de orina • 3,2 ml
3,2 ml

75 × 13 mm

Monovette® Z de orina • 8,5 ml
8,5 ml

15 × 92 mm

Monovette® Z de orina • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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ES 

Secuencia de recogida recomendada

Si se van a llenar varias Monovette® de orina de un mismo recipiente primario, se recomienda efectuar la recogida en el siguiente orden:

® Z de orina

A: RECOGIDA DE LA MUESTRA DE ORINA EN UN VASO DE ORINA

Solo para Monovette® de orina en envase individual esterilizado: 

Sujete la Monovette® Z de orina verticalmente con la punta apuntando hacia arriba y retire el tapón del cono Luer . Guárdelo para más adelante. 
.

® . 
Extraiga la Monovette® . 

.

. 

Cierre la Monovette® . 
Solo para la Monovette® .

. 
Deposite la Monovette® Z de orina en un rack.

180°

crac

Monovette® de orina Uso

1. Monovette® Z de orina (sin estabilizador)

2. Monovette® Z de orina (sin estabilizador)
Análisis microbiológicos

3. Monovette® de orina con ácido bórico (con estabilizador)

4. Monovette® Z de orina (sin estabilizador)
(Monovette®
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B: RECOGIDA DE LA MUESTRA DE ORINA DESDE UNA SONDA VESICAL

Solo para Monovette® de orina en envase individual esterilizado: 

Sujete la Monovette® Z de orina verticalmente con la punta apuntando hacia arriba y retire el tapón del cono Luer . Guárdelo para más adelante. 

® Z de orina con una mano . 

® Z de orina se llene de orina . 
Extraiga la Monovette® .

Cierre la Monovette® . 
Solo para la Monovette® .

. 
Deposite la Monovette® Z de orina en un rack.

ES 

180°

Desinfección

crac
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Congelación / Descongelación

DEBEN TENERSE EN CUENTA LAS SIGUIENTES RECOMENDACIONES GENERALES DE CONGELACIÓN PARA LAS MONOVETTE® DE ORINA:

•  

• 

• ® de orina se congele de manera uniforme o de abajo a arriba. La Monovette®

• Enfríe la Monovette®

•  

Descongelación

• ®

puede alterar los resultados del análisis.

Centrifugado

¡ATENCIÓN! Las Monovette®

® de orina empleadas. La aceleración centrífuga relativa presenta la siguiente relación respecto a las revoluciones por minuto 
ajustadas: 

FCR (fuerza g) = 11,2 × r × (rpm/1.000)2 

-1

® de orina.

® de orina agrietadas o con una aceleración centrífuga demasiado elevada pueden dar lugar a la rotura de las 
Monovette® de orina y una posible liberación de sustancias peligrosas.

Las Monovette®

® de orina encajan correctamente en el adaptador de la centrífuga. Las Monovette®

¡ATENCIÓN! No retire con la mano las Monovettes® de orina rotas.  

Recomendaciones de centrifugado:

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Las Monovette® de orina contaminadas o llenas deben desecharse en recipientes de eliminación adecuados para materiales biológicos peligrosos.

4. 

ES 
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ES 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht, Alemania
www.sarstedt.com

Código de lote Esterilización utilizando irradiación

Fecha de caducidad

Marcado CE

Producto sanitario para diagnóstico in vitro No reesterilizar

En caso de reutilización: Peligro de contaminación

Fabricante

País de fabricación
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Kasutusotstarve

Süsteemi Urin-Monovette® Z kasutatakse proovianumana ning uriiniproovide võtmiseks, transportimiseks, töötlemiseks (nt tsentrifuugimisel) ja säilitamiseks in vitro diagnostikaeesmärkidel. Hoiustada võib 

kasutamiseks.

Toote kirjeldus

Peale valguskaitsega variandi koosneb süsteem Urin-Monovette® Z läbipaistvast plastanumast, koonilisest kolvist kolvivardaga, värvilisest Luer-keermeskaanest, millel on kork, ja kaasasolevast imiotsakust. Igal süsteemil 
Urin-Monovette® Z on plast- või paberetikett. Peale selle on süsteemid Urin-Monovette® Z saadaval erinevate proovimahtude jaoks. Ei sisalda stabiliseerivaid lisandeid. Valgustundlike parameetrite kaitseks sobib eriti 
hästi valguskaitsega valget värvi süsteem Urin-Monovette® Z, art-nr 10.252.030. Neid pakutakse steriilses ja mittesteriilses variandis.

STERIILSETE VARIANTIDE PUHUL ARVESTAGE JÄRGMIST: ÄRGE KASUTAGE TOODET, KUI MULLPAKEND ON KAHJUSTATUD.

1. Üldised ettevaatusabinõud:  

Kasutage kindaid ja teisi üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast uriini ja võimaliku kokkupuute eest bioloogilise proovimaterjali kaudu ülekantavate haigustekitajatega.

2. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning teravaid/teravaotsalisi proovivõtmise vahendeid (kanüüle) asutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega otsese kokkupuute või nõelatorkevigastuse korral 

pöörduge arsti poole, kuna seeläbi võivad HIV, HCV, HBV või teised nakkushaigused üle kanduda. Järgida tuleb asutuse ohutussuuniseid ja -protseduure.

3. Toode on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Visake toode ja kõik proovivõtu abivahendid ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

4. Toodet ei tohi pärast säilivusaja lõppemist enam kasutada. Süsteemi Urin-Monovette® Z säilivus lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Hoiustamine

Toodet tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Transport

Toode vastab eeskirjade ADR (pakendamisjuhis P650) ja IATA kohasele esmasele anumale.

Piirangud

Täidetud süsteemi Urin-Monovette® Z hoiustamiskestus ja -temperatuur olenevad uuritavate parameetrite säilivusest.

urobilinogeen. Nende ja muude valgustundlike parameetrite kaitseks saab kasutada valguskaitsega süsteemi Urin-Monovette® Z. Jahutamine võib soodustada amorfse uraadi või fosfaadi sadestumist uriiniproovis ning 
seega mõjutada uriini mikroskoopiat.

Ärge külmutage uriiniproove, kui need on ette nähtud uriinisette uurimiseks.

Proovide võtmine ja käitlemine 

ENNE URIINI ÜLEKANDMISE ALUSTAMIST LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks uriini kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

2. Vajalik arv süsteeme Urin-Monovette.

3. Ainult juhul, kui proovi võetakse põie püsikateetrist  

4. Plokkalus või muu sobiv alus täidetud süsteemi Urin-Monovette paigutamiseks.

5. 

Uriinikogumissüsteem SARSTEDT Urin-Monovette® Z ET 

Nimi Mõõtmed

Süsteem Urin-Monovette®

Süsteem Urin-Monovette®

Süsteem Urin-Monovette®
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ET 

Soovitatav proovivõtu järjekord

Kui esmasest anumast täidetakse mitu süsteemi Urin-Monovette, on soovitatav järgmine võtmise järjekord.

Käitlemine uriiniproovi ülekandmiseks süsteemi Urin-Monovette® Z

A. URIINIPROOVI VÕTMINE URIINITOPSIST

Üksnes ühekaupa steriilselt pakitud süsteemide Urin-Monovette puhul 
Avage mullpakend keskelt pöidla ja nimetissõrmega, tõmmates. Läbipaistev kile peab olema ülespoole suunatud.

Hoidke süsteemi Urin-Monovette® Z püsti, ots ülespoole, ja eemaldage Luer-keermeskaanelt kork . Hoidke see hilisemaks kasutamiseks alles. 
Pange imiotsak Luer-ühendusele ja veenduge, et imiotsak istuks kindlalt .

Nüüd sukeldage imiotsak uriinitopsi ja tõmmake kolvivarrast vaid niipalju tagasi, kuni kolb jõuab algjooneni ja Urin-Monovette® Z täitub uriiniga . 
Võtke Urin-Monovette® Z vedelikust välja ja hoidke seda püsti, imiotsak ülespoole . 
Imiotsaku tühjendamiseks tõmmake nüüd kolvivarrast kuni piirajani tagasi .

Tõmmake imiotsak ära ja visake see ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutisse . 

Sulgege Urin-Monovette® kindlalt selleks kõrvale pandud korgiga . 
Süsteem Urin-Monovette® .
Murdke kolvivarras ära . 
Asetage Urin-Monovette® Z plokkalusele.

180°

klõps

Süsteem Urin-Monovette® Kasutamine

1. Süsteem Urin-Monovette® Z (stabilisaatorita) nt ribatestid, sette või albumiini-kreatiniini osatähtsus

2. Süsteem Urin-Monovette® Z (stabilisaatorita)
Mikrobioloogilised uuringud

3. Süsteem Urin-Monovette® Borsäure (stabilisaatoriga, boorhappega)

4. Süsteem Urin-Monovette® Z (stabilisaatorita)
Kvantitatiivsed keemilised uuringud 
(süsteem Urin-Monovette® Z, mida etapis 1 ei kasutatud)



39

B. URIINIPROOVI VÕTMINE PÕIE PÜSIKATEETRIST

Valmistage asutuse suuniste kohaselt ette uriiniproovi võtmine uriiniproovi võtmise kohast.

Üksnes ühekaupa steriilselt pakitud süsteemide Urin-Monovette puhul 
Avage mullpakend keskelt pöidla ja nimetissõrmega, tõmmates. Läbipaistev kile peab olema ülespoole suunatud.

Hoidke süsteemi Urin-Monovette® Z püsti, ots ülespoole, ja eemaldage Luer-keermeskaanelt kork . Hoidke see hilisemaks kasutamiseks alles. 

Läbistage uriiniproovi võtmise kohas vahesein ja võtke Urin-Monovette® Z  kindlalt ühte kätte. 

Teise käega tõmmake kolvivarrast tagasi kuni piirajani ja kuni Urin-Monovette® Z täitub uriiniga . 
Võtke Urin-Monovette® Z uriiniproovi võtmise kohast lahti ja hoidke seda püsti, nii et ava on suunatud ülespoole .

Sulgege Urin-Monovette® kindlalt selleks kõrvale pandud korgiga . 
Süsteem Urin-Monovette® .
Murdke kolvivarras ära . 
Asetage Urin-Monovette® Z plokkalusele.

ET 

180°

klõps
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Külmutamine / Ülessulatamine

SÜSTEEMI URIN-MONOVETTE KOHTA KEHTIVAD KÜLMUTAMISEL JÄRGMISED SOOVITUSED.

• Enne külmutamist kontrollige, kas külmutamisel on häirivaid mõjusid uriiniproovile või analüüsile (parameetrite stabiilsusele; häiringud, nt hemolüüs).  
Tähelepanu! Ärge külmutage uriiniproove, mis on ette nähtud uriinisette uurimiseks.

• 

• Külmutamistingimused peavad olema valitud nii, et süsteemi Urin-Monovette® sisu külmuks ühtlaselt või altpoolt ülespoole. Süsteemil Urin-Monovette® peaks olema aluse või hoiustamiskarbi sees piisavalt ruumi,  
et see saaks paisuda. Stüropoorist või metallist alused on ebasobivad, kuna need võivad kutsuda esile paisumismõrade tekke.

• Jahutage süsteem Urin-Monovette®

•  
Paljude võimalike mõjutegurite tõttu soovitatakse külmutamistestid teha rutiinsetes laboritingimustes. 

Ülessulatamine

• Laske süsteemil Urin-Monovette® vähemalt 45 minutit toatemperatuuril püstises asendis üles sulada. Ka siinkohal tuleb vältida mehaanilisi koormusi. Liiga kiire ülessulatamine võib kaasa tuua analüüsitulemuste 
mõjutamise.

Tsentrifuugimine

Tsentrifuugide otsakud tuleb välja valida kasutatavate süsteemide Urin-Monovette suuruse järgi. Suhteline tsentrifugaalkiirendus on järgmises seoses seadistatud pööretega/minutis: 

RZB (g-jõud) = 11,2 × r × (UpM/1000)2 

„RZB“: „Relative Zentrifugalbeschleunigung“ – suhteline tsentrifugaalkiirendus (inglise keeles „RCF“: relative centrifugal force); 

„UpM“: „Umdrehung pro Minute“ – pööret minutis (min-1) või: n = „pöörete arv minutis“ (inglise keeles: RPM, „revolutions per minute“); 

„r“ [cm]: „Tsentrifuugimisraadius alates tsentrifuugi keskkohast kuni süsteemi Urin-Monovette® põhjani.

Kasutada tohib ainult sobivaid kandurtorusid või otsakuid. Mõradega süsteemide Urin-Monovette tsentrifuugimine või liiga suure tsentrifugaalkiirendusega tsentrifuugimine võib kutsuda esile süsteemide Urin-Monovette 
murdumise, kusjuures võivad vabaks pääseda potentsiaalselt ohtlikud materjalid.

Süsteeme Urin-Monovette peaks tsentrifuugima allpool loetletud tsentrifuugimistingimuste kohaselt. Kui peaks kasutatama teisi tingimusi, siis tuleb need kasutajal endal valideerida.

Tuleb tagada, et süsteemid Urin-Monovette istuksid tsentrifuugi otsakutes sobivalt. Süsteemid Urin-Monovette, mis ulatuvad üle otsaku, võivad tsentrifuugi pea külge takerduda ja puruneda. Tsentrifuug peab olema 
ühtlaselt täidetud. Selle kohta järgige tsentrifuugi kasutusjuhendit. 

TÄHELEPANU! Ärge eemaldage purunenud süsteeme Urin-Monovette käega.  

Tsentrifuugimise soovitus:

Uriiniproovide puhul sette saamiseks soovitatav suhteline tsentrifugaalkiirendus (g-jõud) on 400 × g 5 minuti jooksul.

Jäätmekäitlus

1. Tuleb järgida üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase kõrvaldamise kohta ja neist kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad vähendavad nakatumisriski.

3. Saastunud või täidetud süsteemid Urin-Monovette tuleb visata sobivatesse ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

4. Jäätmekäitlus peab toimuma sobivas põletusrajatises või autoklaavimise (aursteriliseerimise) teel.

ET 
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ET 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Ette võib tulla tehnilisi muudatusi.

Kõigist tootega seotud tõsistest juhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Artikli number

Partii number Steriliseerimine kiiritamise teel

Kõlblik kuni Ühekordne steriilne barjäärisüsteem välise kaitsepakendiga

CE-märgis Kahjustatud pakendi korral ärge kasutage

In vitro diagnostikavahend Ärge taassteriliseerige

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: Saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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Monovette® in vitro. Le stockage peut 

Description du produit
®

® ®

®

1.  

2. 

3. 

4. ®

Stockage

Transport

Restrictions
®

® Urine Z  

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

® Urine Z SARSTEDT FR 

Dimensions

Monovette®

Monovette®

Monovette®
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FR 

® Urine Z

Maintenez la Monovette® . Conservez-le pour plus tard. 
.

® Urine Z soit remplie 
d’urine . 
Retirez la Monovette® . 

.

. 

Fermez la Monovette® . 
® .

Cassez la tige du piston . 
Placez la Monovette® Urine Z dans un portoir.

180°

clac

Monovette® Urine Utilisation

1. Monovette® Urine Z (sans stabilisateur)

2. Monovette® Urine Z (sans stabilisateur)

3. Monovette®

4. Monovette® Urine Z (sans stabilisateur)
(Monovette®
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Maintenez la Monovette® . Conservez-le pour plus tard. 

® Urine Z d’une main . 

® Urine Z soit remplie d’urine . 
Retirez la Monovette® .

Fermez la Monovette® . 
® .

Cassez la tige du piston . 
Placez la Monovette® Urine Z dans un portoir.

FR 

180°

clac
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D

•  

• 

• ® Urine. La Monovette®

• Laisser refroidir la Monovette®

•  

• Laisser les Monovette®

Centrifugation

2 

-1

® Urine.

 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

FR 
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FR 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
51588 Nümbrecht, Allemagne
www.sarstedt.com

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d’emploi

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena

Epruveta Urin-Monovette® za in vitro

Opis proizvoda

Epruveta Urin-Monovette®

® ® ®

aditive za stabilizaciju uzorka. Za zaštitu parametara osjetljivih na svjetlost posebno je prikladna bijelo obojana epruveta Urin-Monovette® Z sa zaštitom od svjetlosti, kat. br. 10.252.030. U ponudi su sterilne i nesterilne 
izvedbe.

1.  

2. 

3. 

4. Nakon isteka roka trajanja proizvod se više ne smije upotrijebiti. Rok trajanja epruvete Urin-Monovette®

Skladištenje

Proizvod treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

Prijevoz

Proizvod je primarna posuda za uzorke u skladu s ADR-om (Uputa za pakiranje P650) i IATA smjernicama.

Trajanje skladištenja i temperatura skladištenja napunjene epruvete Urin-Monovette® Z ovise o trajnosti parametara koji se ispituju.

®

time negativno utjecati na mikroskopsku analizu urina.

Uzorke urina nemojte zamrzavati ako su namijenjeni za analizu sedimenta urina.

Uzorkovanje i rukovanje 

Potrebni radni materijali za prijenos urina:

1. 

2. Potreban broj epruveta Urin-Monovette.

3.  

4. Stalci ili druga prikladna naprava za odlaganje napunjenih epruveta Urin-Monovette.

5. Spremnik za odlaganje biološki opasnog otpada

Uputa za upotrebu – SARSTEDT epruveta za urin Urin-Monovette® Z HR 

Oznaka

Urin-Monovette® Z • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

Urin-Monovette® Z • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

Urin-Monovette® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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HR 

® Z

®

.

® Z napuni urinom . 
Epruvetu Urin-Monovette® . 

.

. 

® . 
Samo za epruvete Urin-Monovette® .

. 
Epruvetu Urin-Monovette®

180°

klik

Urin-Monovette® Uporaba

1. Urin-Monovette® Z (bez stabilizatora) npr. analiza test-trakama, sediment ili omjer albumina i kreatinina

2. Urin-Monovette® Z (bez stabilizatora)
Mikrobiološke pretrage

3. Urin-Monovette® borna kiselina (sa stabilizatorom)

4. Urin-Monovette® Z (bez stabilizatora)
Kvantitativne kemijske pretrage 
(epruveta Urin-Monovette® Z koja nije bila upotrijebljena u 1. koraku)
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B: UZIMANJE UZORKA URINA IZ TRAJNOG URINARNOG KATETERA

®

® Z . 

® Z ne napuni urinom . 
Epruvetu Urin-Monovette® .

® . 
Samo za epruvete Urin-Monovette® .

. 
Epruvetu Urin-Monovette®

HR 

180°

klik



50

Zamrzavanje ispod 0 °C

•  
Pozor: Uzorke urina koji su namijenjeni za analizu sedimenta urina nemojte zamrzavati!

• 

• ® zamrzava ravnomjerno, odnosno odozdo prema gore. Epruveta Urin-Monovette® mora imati dovoljno prostora na stalku ili u kutiji 

Zamrzavanje pri -20 °C 

• Epruvetu Urin-Monovette®

Zamrzavanje ispod -20 °C

•  

Odmrzavanje

• Epruvetu Urin-Monovette®

RCF (g-sila) = 11,2 x r x (RPM/1000)2 

„RCF“: „relativna centrifugalna sila“, (engl.: RCF „relative centrifugal force”), 

„RPM“: „okretaji u minuti“ (o/min), ili: n = „broj okretaja u minuti“ (engl.: RPM „revolutions per minute“), 

„r“ [u cm]: „polumjer vrtnje od središta centrifuge do dna epruvete Urin-Monovette®.

Epruvete Urin-Monovette treba centrifugirati u skladu s dolje navedenim uvjetima centrifugiranja. Ako se primjenjuju drugi uvjeti, korisnik ih mora sam validirati.

mora puniti ravnomjerno. Pogledajte upute za uporabu centrifuge. 

 

Preporuka za centrifugiranje:

1. 

2. 

3. 

4. Zbrinjavanje se mora obaviti u prikladnoj spalionici ili postupkom autoklaviranja (parne sterilizacije).

HR 
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HR 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zaštitnim pakiranjem

In-vitro Ne ponovno sterilizirati

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: Rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje
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A vizelet Monovette® in vitro

szakdolgozók használhatják.

A vizelet Monovette®

® ®

®

1.  

2. 

3. 

4. ®

Tárolás

Korlátozások

Egy megtöltött vizelet Monovette®

®

vizelet mikroszkópiát hátrányosan befolyásolhatja.

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

® Z HU 

Vizelet Monovette® Z • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

Vizelet Monovette® Z • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

Vizelet Monovette® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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HU 

®

Tartsa a vizelet Monovette ®

.

® Z csövet vizelettel . 
Vegye ki a vizelet Monovette® . 

.

. 

Zárja be a vizelet Monovette® . 
Csak vizelet Monovette® .

. 
Állítsa a vizelet Monovette® Z csövet egy blokk állványba.

180°

reccs

Vizelet Monovette®

1. Vizelet Monovette®

2. Vizelet Monovette®

Mikrobiológiai vizsgálatok
3. Vizelet Monovette® bórsav (stabilizátorral)

4. Vizelet Monovette®

(vizelet Monovette®
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Tartsa a vizelet Monovette®

® . 

® . 
Vegye ki a vizelet Monovette ® .

Zárja be a vizelet Monovette® . 
Csak vizelet Monovette® .

. 
Állítsa a vizelet Monovette® Z csövet egy blokk állványba.

HU 

180°

reccs
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F

Fagyasztás 0°C alatt

•  

• 

• ® ®

Fagyasztás -20°C-on 

• A vizelet Monovette®

Fagyasztás -20°C alatt

•  

Felolvasztás

• A vizelet Monovette®

befolyásolhatja.

2, 

„RCF“: „Relatív centrifugális gyorsulás, (angolul "relative centrifugal force”), 

„RPM“: „Fordulat per perc“ (min-1

®

anyagokat bocsáthat ki.

 

 

Javasolt centrifugálási módszer:

1. 

2. 

3. 

4. 

HU 
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HU 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Cikkszám

Lejárat napja:

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

Monovette® in vitro. La 

personale medico e di laboratorio preparato.

Descrizione del prodotto

Monovette®

® ®

presenti ingredienti stabilizzanti. Per proteggere i parametri fotosensibili, risulta particolarmente idonea Monovette®

versioni sterili e non sterili.

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. Precauzioni generali:  

Indossare guanti e altri dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi dall'urina e dalla possibile esposizione a patogeni trasmissibili dai campioni biologici.

2. 

3. 

4. Non usare il prodotto dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione di Monovette®

Conservazione

Conservare il prodotto a temperatura ambiente.

Trasporto

Limitazioni

La durata e la temperatura di conservazione di una Monovette®

®  
o urati amorfi nel campione di urina, compromettendo l'esame microscopico delle urine.

Non congelare i campioni di urina se sono destinati all'analisi di un sedimento urinario.

Prelievo e manipolazione del campione 

1. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi con l'urina o materiali potenzialmente infettivi.

2. Numero necessario di Monovette® urina.

3. Solo in caso di prelievo da catetere vescicale permanente:  

Materiale necessario per la disinfezione del punto di prelievo a livello del paziente previsto sul sistema di drenaggio dell'urina (attenersi alle direttive dell'istituto per la preparazione del punto di prelievo del campione 

di urina).

4. Portaprovette compatto o altro dispositivo idoneo per il posizionamento delle Monovette® urina piene.

5. Contenitore per lo smaltimento dei materiali a rischio biologico

Istruzioni d'uso - SARSTEDT Monovette® IT 

Denominazione Dimensioni

Monovette®

Monovette®

Monovette®
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IT 

Procedura di prelievo consigliata

Quando occorre riempire più Monovette® urina da un contenitore primario, si consiglia di attenersi alla seguente procedura per il prelievo:

Manipolazione per il trasferimento dell'urina in una Monovette®

A: PRELIEVO DEL CAMPIONE DI URINA DA UNA COPPETTA PER URINA

Solo per Monovette® urina in confezione singola sterile: 

Tenere Monovette® . Conservarlo per un secondo momento. 
.

® . 
Tenere Monovette® . 

.

. 

Chiudere saldamente Monovette® . 
Solo per Monovette® .
Staccare il pistone . 
Collocare Monovette®

180°

tac

Monovette® urina Utilizzo

1. Monovette® Ad es., esame dello striscio, sedimento o rapporto albumina/creatinina

2. Monovette®

Esami microbiologici
3. Monovette® urina con acido borico (con stabilizzatore)

4. Monovette®

(Monovette®
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B: PRELIEVO DEL CAMPIONE DI URINA DA UN CATETERE VESCICALE PERMANENTE

Eseguire la preparazione al prelievo del campione di urina presso il punto di prelievo dello stesso rispettando le direttive dell'istituto.

Solo per Monovette® urina in confezione singola sterile: 

Tenere Monovette® . Conservarlo per un secondo momento. 

Penetrare il setto del punto di prelievo del campione di urina e assicurarsi di avere una presa salda con una mano su Monovette® . 

® . 
Staccare Monovette® .

Chiudere saldamente Monovette® . 
Solo per Monovette® .
Staccare il pistone . 
Collocare Monovette®

IT 

180°

Disinfezione

tac
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Congelamento / Scongelamento

PER MONOVETTE® URINA, VALGONO IN GENERALE LE SEGUENTI INDICAZIONI PER IL CONGELAMENTO:

•  
Attenzione: Non congelare i campioni di urina destinati all'analisi di un sedimento urinario.

• 

• ® urina venga congelato in modo omogeneo e dal basso verso l'alto. Monovette®

• ®

•  

Scongelamento

• Lasciar scongelare Monovette®

alterare i risultati delle analisi.

Centrifugazione

ATTENZIONE! SARSTEDT Monovette®

Gli inserti per centrifuga devono essere selezionati in base alle dimensioni delle Monovette® urina utilizzate. L'accelerazione centrifuga relativa dipende dal numero di giri al minuto impostato: 

2 

''RCF'': ''forza centrifuga relativa'' (dall'inglese ''relative centrifugal force'') 

''Giri/min'': ''giri al minuto'' (min-1

''r'' [in cm]: ''raggio della centrifuga'' misurato dal centro della centrifuga al fondo di Monovette® urina.

Utilizzare esclusivamente provette per il trasporto e inserti idonei. La centrifugazione di Monovette® urina che presentino incrinature o la centrifugazione a un'accelerazione eccessiva può causare la rottura di Monovette® 
urina, con eventuale rilascio di sostanze potenzialmente pericolose.

La centrifugazione di Monovette® urina deve avvenire secondo le condizioni di centrifugazione illustrate di seguito. Eventuali condizioni differenti devono essere convalidate autonomamente dall'utente.
® urina siano posizionate correttamente negli inserti per centrifuga. Le Monovette® urina che sporgono dall'inserto possono restare intrappolate nella parte superiore della centrifuga e 

rompersi. La centrifuga deve essere riempita in maniera omogenea. A tal proposito, attenersi alle istruzioni d'uso della centrifuga. 

ATTENZIONE! Non rimuovere manualmente le Monovette® urina rotte.  

Centrifugazione consigliata:

Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. Le Monovette® urina contaminate o riempite devono essere smaltite in appositi contenitori per materiali a rischio biologico.

4. 

IT 
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IT 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Con riserva di modifiche tecniche.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Legenda dei simboli e dei contrassegni:

Codice articolo

Designazione della partita Sterilizzazione per irradiazione

Usare entro Sistema singolo di barriera sterile con imballaggio protettivo esterno

Marchio CE

Diagnostica in vitro Non risterilizzare

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: Rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione
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 Monovette® Z  -20°C

 Monovette® Z  Luer  Monovette® Z
Monovette® Z  

 Monovette® Z  10.252.030

 HIV, HCV, HBV 

 

 Monovette® Z

 ADR P650  IATA 1

Monovette® Z

 1~2  2-8 .
 Monovette® Z

 Monovette.

Monovette

 – SARSTEDT Monovette® Z KO 

 Monovette® Z • 3.2ml
3.2ml

75 x 13mm

 Monovette® Z • 8.5ml
8.5ml

15 x 92mm

 Monovette® Z • 10ml
10ml

102 x 15mm
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KO 

 1  Monovette

Monovette® Z

A: 

 Monovette

 Monovette® Z  Luer 
 Luer 

 Monovette® Z
 Monovette® Z

 Monovette® Z
Monovette® Z 3.2ml

 Monovette® Z

180°

 Monovette®

1.  Monovette® Z

2.  Monovette® Z

3.  Monovette®

4.  Monovette® Z
1  Monovette® Z
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B: 

Monovette

 Monovette® Z Luer . 

 Monovette® Z

 Monovette® Z
 Monovette® Z

 Monovette® Z
 Monovette® Z 3.2ml

 Monovette® Z

KO 

180°
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/ 

 MONOVETTE

0°C 

 0°C

 Monovette®  Monovette®

-20°C

 Monovette®   45-60 . -20  4 .

-20°C 

• -20°C 
 

 Monovette®  45

! SARSTEDT  Monovette  3000 x g(RCF -  - g-force)

Monovette

RCF (g-force) = 11.2 x r x (rpm/1000)2 

"RCF": " "( : RCF "relative centrifugal force") 

"RPM": " "( : RPM "revolutions per minute"), 

"r" [cm ]: Monovette® 

Monovette  Monovette

 Monovette

 Monovette Monovette

!  Monovette

 RCF g-force  5  400 x g .

Monovette

.

KO 
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KO 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

CE 
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Naudojimo paskirtis

„Urin-Monovette® in vitro  

Produkto aprašymas

„Urin-Monovette®

antgalis. Kiekviena „Urin-Monovette® ® Z“ variantus. Stabilizuojantys priedai nepridedami. 
Nuo šviesos apsaugota baltos spalvos „Urin-Monovette®

1.  

2. 

3. 

4. ®

Laikymas

Transportavimas

Apribojimai

Pripildytos „Urin-Monovette®

®

pakenkti šlapimo mikroskopijai.

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

® Z“ LT 

Pavadinimas Matmenys

„Urin-Monovette® Z“ • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

„Urin-Monovette® Z“ • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

„Urin-Monovette® Z“ • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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LT 

® Z“

Tik atskirai supakuotoms sterilioms „Urin-Monovette“: 

Laikykite „Urin-Monovette®

.

® Z“ bus pripildyta šlapimo . 
Išimkite „Urin-Monovette® . 

.

. 

® . 
Tik naudojant „Urin-Monovette® .

. 
„Urin-Monovette®

180°

®“

1. „Urin-Monovette® Z“ (be stabilizatoriaus)

2. „Urin-Monovette® Z“ (be stabilizatoriaus)
Mikrobiologiniai tyrimai

3. „Urin-Monovette®

4. „Urin-Monovette® Z“ (be stabilizatoriaus)
Kiekybiniai cheminiai tyrimai 
(„Urin-Monovette® Z“, kuri nebuvo naudojama 1 veiksme)
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Tik atskirai supakuotoms sterilioms „Urin-Monovette“: 

Laikykite „Urin-Monovette®

® Z“ . 

® Z“ bus pripildyta šlapimo . 
Išimkite „Urin-Monovette® .

® . 
Tik naudojant „Urin-Monovette® .

. 
„Urin-Monovette®

LT 

180°

Dezinfekavimas
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A

•  

• 

• ® ®

• ®

•  

Atšildymas

• Atšildykite „Urin-Monovette®

Centrifugavimas

2 

-1

r [cm]: „Išcentrinis spindulys nuo centrifugos centro iki „Urin-Monovette®“ dugno.

 

Centrifugavimo rekomendacija:

Šalinimas

1. 

2. 

3. 

4. 

LT 
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LT 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Partijos pavadinimas Sterilizuota spinduliuote

Tinka naudoti iki Sterilaus barjero sistema su išorine apsaugine pakuote

In vitro diagnostikai Nesterilizuoti pakartotinai

Laikytis naudojimo instrukcijos

Naudojant pakartotinai: Infekcijos pavojus

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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® in-vitro

®

® ®

®

1. 

2. 

3. 

4. ®

®

®

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

® Z LV 

Nosaukums

® Z • 3,2 ml
3.2 ml

75 x 13 mm

® Z • 8,5 ml
8.5 ml

15 x 92 mm

® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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LV 

® Z

®

.

® . 
® . 

.

. 

® . 
® .

. 
®

180°

knak

®

® Z (bez stabilizatora)

® Z (bez stabilizatora)

®

® Z (bez stabilizatora) ®
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®

® Z 

® . 
® .

® . 
® .

. 
®

LV 

180°

knak
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A

•  

• 

• ® ®

• ®

•  

• ®

2 

® pamatnei.

lietošanas instrukciju. 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

LV 
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LV 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Artikula numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika
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Gebruik

De urine-Monovette® Z wordt als monsterbuisje gebruikt en dient voor het verzamelen, transporteren, verwerken (bijv. door centrifugeren) en opslaan van urinemonsters voor in vitro diagnostische doeleinden. De 

gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel.

De urine-Monovette® Z bestaat, behalve voor de variant met lichtbeschermingsfunctie, uit een transparant kunststof buisje, een conische zuiger met zuigerstang, een gekleurde Luer-schroefdop met stop en een 
bijgesloten opzuigtip. Elke urine-Monovette® Z is voorzien van een kunststof of papieren etiket. Bovendien zijn er verschillende versies van de urine-Monovette® Z beschikbaar voor verschillende monstervolumes. 
Stabiliserende additieven zijn niet inbegrepen. Voor de bescherming van lichtgevoelige parameters is de wit gekleurde urine-Monovette® Z met lichtbeschermingsfunctie, art.-nr. 10.252.030, bijzonder geschikt.  
Er zijn steriele en onsteriele uitvoeringen verkrijgbaar.

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. Algemene voorzorgsmaatregelen:  

2. Behandel alle biologische monsters en scherpe/puntige instrumenten voor afname (naalden) volgens het beleid en de procedures van uw instelling. Zoek medische hulp in geval van direct contact met biologische 

monsters of een prikwond, aangezien hierdoor HIV

3. 

4. ® eindigt op de laatste dag van de aangegeven maand en jaar.

Bewaren

Het product moet bij kamertemperatuur bewaard worden.

Transport

Het product komt overeen met een primaire houder volgens ADR (verpakkingsinstructie P650) en de IATA-richtlijn.

Beperkingen

De bewaartijd en -temperatuur van een gevulde urine-Monovette® Z zijn afhankelijk van de houdbaarheid van de te onderzoeken parameters.

® Z met lichtbeschermende eigenschappen gebruikt worden. Koeling kan het 
neerslaan van amorf uraat of fosfaten in het urinemonster bevorderen en daardoor de urinemicroscopie nadelig beïnvloeden.

Urinemonsters niet invriezen als ze bestemd zijn voor een urinesediment.

Monstername en gebruik 

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE URINETRANSFER BEGINT.

1. 

2. Vereist aantal urine-Monovetten.

3. Alleen indien opgevangen via een blaaskatheter:  

4. Blokrek of een andere geschikte voorziening voor het opbergen van gevulde urine-Monovetten.

5. 

® Z van SARSTEDT NL 

Benaming Afmetingen

Urine-Monovette® Z • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

Urine-Monovette® Z • 8,5 ml
8,5 ml

92 x 15 mm

Urine-Monovette® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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NL 

Aanbevolen afnamevolgorde

Gebruik voor de transfer van het urinemonster in een urine-Monovette® Z

A: VERZAMELING VAN HET URINEMONSTER UIT EEN URINEBEKER

Bereid het urinemonster voor op de monstername door voorzichtig met de urinebeker te schudden en open dan de urinebeker.

Houd de urine-Monovette® . Bewaar deze voor later. 
Plaats een opzuigtip op de Luer-aansluiting en zorg ervoor dat de deze goed vastzit .

® Z gevuld is met urine . 
Neem de urine-Monovette® Z uit de vloeistof en houd ze verticaal met de opzuigtip naar boven . 

.

. 

Sluit de urine-Monovette® . 
® Z 3,2 ml: Trek de zuigerstang omlaag tot de zuiger hoorbaar in de eindstand vastklikt .

Breek de zuigerstang af . 
Plaats de urine-Monovette® Z in een blokrek.

180°

knak

Urine-Monovette® Gebruik

1. Urine-Monovette® Z (zonder stabilisator)

2. Urine-Monovette® Z (zonder stabilisator)
Microbiologische onderzoeken

3. Urine-Monovette® boorzuur (met stabilisator)

4. Urine-Monovette® Z (zonder stabilisator)
Kwantitatieve chemische onderzoeken 
(urine-Monovette® Z, die niet in stap 1 gebruikt werd)
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B: VERZAMELING VAN HET URINEMONSTER UIT EEN BLAASKATHETER

Houd de urine-Monovette® . Bewaar deze voor later. 

Doorprik het septum van de plaats voor urinemonsterafname en zorg met de ene hand ervoor dat de urine-Monovette® Z goed aansluit . 

Trek met de andere hand de zuigerstang naar achteren tot tegen de aanslag en tot de urine-Monovette® Z gevuld is met urine . 
Neem de urine-Monovette® Z uit de plaats voor urinemonsterafname en houd ze verticaal met de opening naar boven .

Sluit de urine-Monovette® . 
® Z 3,2 ml: Trek de zuigerstang omlaag tot de zuiger hoorbaar in de eindstand vastklikt .

Breek de zuigerstang af . 
Plaats de urine-Monovette® Z in een blokrek.

NL 

180°

Desinfectie

knak
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Invriezen / Ontdooien

IN HET ALGEMEEN GELDEN DE VOLGENDE AANBEVELINGEN VOOR HET INVRIEZEN VAN URINE-MONOVETTEN:

•  

• 

• De invriesomstandigheden moeten zo gekozen worden dat de inhoud van een urine-Monovette® ® moet voldoende speling hebben in een houder 

• Koel de urine-Monovette®

•  

Ontdooien

• Laat de urine-Monovette®

analyseresultaten.

Centrifugatie

Centrifuge-inzetstukken moeten gekozen worden op basis van de grootte van de gebruikte urine-Monovetten. De relatieve centrifugale versnelling is als volgt gerelateerd aan het ingestelde aantal toeren/min: 

RCK (g-kracht) = 11,2 x r x (tpm/1000)2 

RCK: Relatieve centrifugaalkracht (Engels: RCF, relative centrifugal force), 

Tpm: Toeren per minuut (min-1) of: n = toerental per minuut (Engels: RPM, revolutions per minute), 

r [in cm]: Radius van het midden van de centrifuge tot de onderkant van de urine-Monovette®.

Er mogen alleen geschikte draagbuisjes of inzetstukken worden gebruikt. Het centrifugeren van urine-monovetten met barsten of het centrifugeren met een te hoge centrifugaalkracht kan de urine-Monovetten doen 
breken, waardoor potentieel gevaarlijke stoffen kunnen vrijkomen.

De urine-Monovetten moeten gecentrifugeerd worden volgens de hieronder vermelde centrifugeervoorwaarden. Indien andere voorwaarden gehanteerd worden, dienen deze door de gebruiker zelf gevalideerd te worden.

Zorg ervoor dat de urine-Monovetten goed in de centrifuge-inzetstukken passen. Urine-Monovetten die buiten het inzetstuk uitsteken, kunnen aan de centrifugekop vast komen te zitten en breken. De centrifuge moet 
gelijkmatig gevuld worden. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van de centrifuge. 

 

Aanbeveling centrifugatie:

De aanbevolen RCK (g-kracht) van urinemonsters voor het verzamelen van sedimenten is 400 x g gedurende vijf minuten.

1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 

NL 
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NL 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Informatie over symbolen en markeringen:

Artikelnummer Daarnaast geldt voor steriele producten het volgende:

Lotnummer Sterilisatie door bestraling

EXP

CE-markering Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is.

In-vitro-diagnosticum Niet opnieuw steriliseren

Niet blootstellen aan zonlicht

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie
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Bruksformål

Urin-Monovette® Z benyttes som prøvebeholder og brukes til innhenting, transport, bearbeiding (f.eks. ved sentrifugering) og oppbevaring av urinprøver til in vitro diagnostiske bestemmelser. Kan oppbevares ved 

Produktbeskrivelse

Urin-Monovette® Z – bortsett fra varianten med lysbeskyttelsesegenskaper – består av en gjennomsiktig plastbeholder, et konisk stempel med stempelstang, en farget Luer-skruhette med plugg samt en medfølgende 
sugespiss. Hver Urin-Monovette® Z er enten utstyrt med en plast- eller papiretikett. Dessuten er forskjellige versjoner av Urin-Monovette® Z tilgjengelig for ulike prøvevolumer. Den inneholder ingen stabiliserende 
tilsetningsstoffer. Den hvitfargede Urin-Monovette® Z med lysbeskyttelsesegenskaper, art.nr. 10.252.030, egner seg godt til beskyttelse av lysømfintlige parametre. Det tilbys sterile og usterile versjoner.

Sikkerhetsmerknader og advarsler

FOR STERILE VARIANTER MÅ DET TAS HENSYN TIL FØLGENDE: IKKE BRUK PRODUKTET DERSOM BLISTERPAKNINGEN ER SKADET.

1. Generelle forsiktighetstiltak:  

2. Behandle alle biologiske prøver og skarpt/spisst utstyr til prøvetaking (kanyler) i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon. Ved direkte kontakt med biologiske prøver eller utilsiktet 

nålestikk, må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at HIV, HCV, HBV eller andre smittsomme sykdommer overføres. Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

3. 

4. Produktet skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarheten til Urin-Monovette® Z ender den siste dagen i angitt måned og år.

Oppbevaring

Produktet skal oppbevares ved romtemperatur.

Transport

Produktet utgjør en primærbeholder ifølge ADR (emballasjebestemmelse P650) og IATA-direktivet.

Begrensninger
® Z avhenger av holdbarheten til parameterne som skal undersøkes.

urobilinogen. For beskyttelse av disse og andre lysømfintlige parametere kan Urin-Monovette® Z med lysbeskyttelsesegenskaper benyttes. Kjøling kan være gunstig for utfelling av amorfe urinsyrer eller fosfater i 
urinprøven, og kan dermed påvirke urinmikroskopien.

Urinprøver må ikke fryses, når disse er beregnet for et urinsediment.

Prøvetaking og håndtering 

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER URINOVERFØRINGEN.

1. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot overførte patogener fra urinen eller potensielt infeksiøst materiale.

2. Nødvendig antall urin-monovetter.

3. Bare ved uttak fra et innlagt blærekateter:  

Nødvendig materiale for desinfeksjon av det pasientnære prøvetakingsstedet i urindrenasjesystemet (følg retningslinje for innretning ved klargjøring av prøvetakingsstedet for urin).

4. Blokkstativ eller en annet egnet innretning for plassering av fylte urin-monovetter.

5. 

Bruksanvisning – SARSTEDT Urin-Monovette® Z NO 

Betegnelse Mål

Urin-Monovette®

Urin-Monovette®

Urin-Monovette®
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NO 

Anbefalt uttaksrekkefølge

Håndtering for urinoverføring til en Urin-Monovette® Z

A: UTTAK AV URINPRØVEN FRA EN URINKOPP

Bare ved sterile enkeltforpakkede urin-monovetter: 

Hold Urin-Monovette® Z loddrett med spissen oppover og fjern proppen på Luer-skruhetten . Ta vare på dennedenne for senere bruk. 
Sett en sugespiss på Luer-tilkoblingen og forsikre deg om at sugespissen sitter godt fast .

Dypp nå sugespissen ned i urinkoppen, og trekk stempelstangen så langt bakover at stempelet når bunnlinjen og at Urin-Monovette® Z er fylt med urin . 
Ta Urin-Monovette® Z ut av væsken og hold den loddrett med sugespissen oppover . 
For tømming av sugespissen trekkes stempelstangen nå nedover til anslag .

. 

Steng Urin-Monovette® Z på sikker måte med den tidligere klargjorte proppen . 
Bare for Urin-Monovette® .
Brekk av stempelstangen . 
Plasser Urin-Monovette® Z i et blokkstativ.

180°

knekk

Urin-Monovette® Bruksformål

1. Urin-Monovette® Z (uten stabilisator) f.eks. stripetester, sedimenter eller albumin-kreatinin-ratio

2. Urin-Monovette® Z (uten stabilisator)
Mikrobiologiske undersøkelser

3. Urin-Monovette® borsyre (med stabilisator)

4. Urin-Monovette® Z (uten stabilisator)
Kvantitative kjemiske undersøkelser 
(Urin-Monovette® Z, som ikke ble benyttet i trinn 1)
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B: UTTAK AV URINPRØVEN FRA ET INNLAGT BLÆREKATETER

Bare ved sterile enkeltforpakkede urin-monovetter: 

Hold Urin-Monovette® Z loddrett med spissen oppover og fjern proppen på Luer-skruhetten 

Penetrer septumet på prøvetakingsstedet for urin, bruk en hånd og påse at Urin-Monovette® Z  sitter godt fast. 

Trekk stempelstangen med den andre hånden bakover til anslag, slik at Urin-Monovette® Z er fylt med urin . 
Løsne Urin-Monovette® Z fra prøvetakingsstedet for urin og hold den loddrett, med åpningen pekende oppover .

Steng Urin-Monovette® Z på sikker måte med den tidligere klargjorte proppen . 
Bare for Urin-Monovette® .
Brekk av stempelstangen . 
Plasser Urin-Monovette® Z i et blokkstativ.

NO 

180°

knekk
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Frysing / Tining

FOR URIN-MONOVETTER GJELDER GENERELT FØLGENDE ANBEFALINGER FOR NEDFRYSING OG FOR TINING:

•  

MERKNAD: For å sikre parameternes stabilitet, skal bruksanvisningene fra produsentene av testreagensene/analyseutstyret konsulteres. 

• 

• Betingelsene for nedfrysing må velges slik at innholdet i en Urin-Monovette® fryses jevnt og nedenfra og oppover. Urin-Monovette® må ha tilstrekkelig plass i et stativ eller en oppbevaringseske til å kunne utvide seg. 
Stativer av isopor eller metall er uegnet, da de kan føre til ekspansjonssprekker.

• La Urin-Monovette®

•  

Opptining

• La Urin-Monovette®

Sentrifugering

OBS! SARSTEDT urin-monovetter er beregnet for maksimalt 3000 x G (RZB – relativ sentrifugalkraft – G-kraft).

Velg sentrifugeinnsatser i henhold til størrelsen på de anvendte urin-monovettene. Den relative sentrifugalkraften står i følgende relasjon til innstilt omdreining/min: 

RZB (G-kraft) = 11,2 x r x (rpm/1000)2 

-1

®.

Det skal bare brukes egnede bærerør hhv. innsatser. Sentrifugering av urin-monovetter med sprekker hhv. sentrifugering ved for høy sentrifugalkraft kan medføre at urin-monovettene brekker, og da kan potensielt farlige 
stoffer frigjøres.

Urin-monovetter skal sentrifugeres i henhold til sentrifugeringsbetingelsene nedenfor. Dersom andre betingelser skal anvendes, må de valideres av brukeren selv.

Det må sikres at urin-monovettene sitter ordentlig i sentrifugeinnsatsene. Urin-monovetter som stikker ut over innsatsen kan sette seg fast i sentrifugehodet og knuse. Det må sørges for en jevn fylling av sentrifugen. Følg 
bruksanvisningen for sentrifugen. 

 

Sentrifugeringsanbefaling:

Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3. 

4. 

NO 
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NO 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Artikkelnummer

Produksjonsnummer Sterilisert med bestråling

Brukes før Enkelt sterilt barrieresystem med utvendig beskyttelsesemballasje

CE-merke Må ikke brukes dersom emballasjen er skadet

In vitro-diagnostisk middel Skal ikke steriliseres på nytt

Ved gjenbruk: Kontaminasjonsfare

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette®

in vitro

Opis produktu

Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette®

®

®

odpowiednia jest probówka Urin-Monovette®

1.  

2. 

3. 

4. ®

Przechowywanie

Transport

Produkt odpowiada pojemnikowi podstawowemu zgodnie z ADR (instrukcja pakowania P650) i wytycznymi IATA.

Ograniczenia
®

®

1. 

2. Wymagana liczba probówek do pobierania moczu Urin-Monovette.

3.  

przygotowania miejsca pobierania próbek moczu).

4. 

5. 

Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z SARSTEDT PL 

Oznaczenie Wymiary

Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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PL 

® Z

A: POBIERANIE PRÓBKI MOCZU Z KUBKA NA MOCZ

®

.

® . 
® . 

.

. 

® Z korkiem 
Tylko w przypadku probówek Urin-Monovette® .

. 
® Z na statywie blokowym.

180°

Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Przeznaczenie

1. Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z (bez stabilizatora) np. do testów paskowych, badania osadu lub stosunku albuminy do kreatyniny

2. Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z (bez stabilizatora)
Badania mikrobiologiczne

3. Probówka do pobierania moczu Monovette® z kwasem borowym (ze stabilizatorem)

4. Probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z (bez stabilizatora)
(probówka do pobierania moczu Urin-Monovette® Z, której nie wykorzystano na etapie 1.)
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®

® Z  jest mocno osadzona. 

® . 
® .

® Z korkiem 
Tylko w przypadku probówek Urin-Monovette® .

. 
® Z na statywie blokowym.

PL 

180°
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O

•  

• 

• ® ®

• ®

•  

• ®

Wirowanie

2 

-1

®.

 

1. 

2. 

3. 

4. 

PL 
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PL 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Sterylizacja przez napromieniowanie

Znak CE

Wyrób medyczny do diagnostyki in vitro

R

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações
®

diagnóstico in vitro

Descrição do produto
®

de sucção incluída. Cada Monovette® ®

®

1. Precauções gerais:  

2. 

instituição devem ser seguidos.

3. 

4. ®

Armazenamento

Transporte

Restrições
®

® Z para urina pode ser usado com proteção contra luz. A refrigeração pode favorecer  
a deposição de uratos amorfos ou fosfatos na amostra de urina e comprometer, assim, a microscopia da urina.

Não congelar amostras de urina destinadas a sedimentos urinários.

Amostragem e manuseamento 

1. 

2. Quantidade necessária de Monovettes para urina.

3. Apenas para colheita de um cateter permanente na bexiga:  

4. 

5. 

® Z para urina SARSTEDT PT 

Dimensões

Monovette® Z para urina • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

Monovette® Z para urina • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

Monovette® Z para urina • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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PT 

Ordem de colheita recomendada

Manuseamento para a transferência de urina para um Monovette® Z para urina

A: COLHEITA DA AMOSTRA DE URINA DE UM FRASCO DE COLHEITA DE URINA

Prepare a amostra de urina para colheita inclinando cuidadosamente o frasco de colheita de urina e abrindo-o de seguida.

Mantenha o Monovette® Z para urina na vertical com a ponta virada para cima e retire a rolha na tampa de rosca Luer . Guarde-a para utilizar mais tarde. 
.

® Z para urina estiver cheio com urina . 
Retire o Monovette® . 

.

. 

Feche bem o Monovette® . 
Apenas para Monovette® .
Parta a haste do êmbolo . 

® Z para urina num bloco de suporte.

180°

Monovette® para urina

1. Monovette® Z para urina (sem estabilizador) p. ex., testes em tiras, sedimento ou relação albumina-creatinina

2. Monovette® Z para urina (sem estabilizador)
Análises microbiológicas

3. Monovette® para urina com ácido bórico (com estabilizador)

4. Monovette® Z para urina (sem estabilizador)
(Monovette®
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B: COLHEITA DA AMOSTRA DE URINA DE UM CATETER PERMANENTE NA BEXIGA

Mantenha o Monovette® Z para urina na vertical com a ponta virada para cima e retire a rolha na tampa de rosca Luer . Guarde-a para utilizar mais tarde. 

® Z para urina está bem inserida. 

® . 
Solte o Monovette® Z para urina do local de colheita de amostras urinárias e mantenha-o na vertical, com a abertura virada para cima .

Feche bem o Monovette® . 
Apenas para Monovette® .
Parta a haste do êmbolo . 

® Z para urina num bloco de suporte.

PT 

180°
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Congelar / Descongelar

Congelar abaixo de 0°C

•  

• 

• ® ® para urina deve ter espaço 

Congelar a -20°C 

• Refrigerar o Monovette®

Congelar abaixo de -20°C

• A ultracongelação abaixo de -20°C não foi testada pelo fabricante.  

Descongelar

• Deixar o Monovette®

pode comprometer os resultados das análises.

As pastilhas de centrifugação devem ser selecionadas de acordo com o tamanho dos Microvettes para urina utilizados. A aceleração centrífuga relativa e a velocidade de rotação configurada devem ter a seguinte 
relação: 

RCF (força G) = 11,2 x r x (rpm/1000)2 

“RCF”: “Força centrífuga relativa”, (inglês: RCF “relative centrigfugal force”), 

“rpm”: “Rotação por minuto” (min-1), ou: n = “velocidade de rotação por minuto” (inglês: RPM “revolutions per minute”), 

® para urina."

partir-se. A centrífuga deve ser preenchida homogeneamente. Para isso, siga as instruções de utilização da centrífuga. 

ATENÇÃO! Não remover manualmente Monovettes para urina partidos.  

Sugestão para centrifugação:

Descarte

1. 

2. Luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3. 

4. 

PT 
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PT 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Designação do lote Esterilização por meio de irradiação

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnóstico in vitro Não esterilizar novamente

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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Monovette® in-vitro. 

Descrierea produsului

Monovette®

® ®

Monovette®

1.  

2. 

3. 

4. ®

Depozitare

Produsul se va depozita la temperatura camerei.

Transport

®

 
®  

1. 

2. 

3.  

4. Suport bloc sau alt dispozitiv adecvat pentru depozitarea monovetelor urinare umplute.

5. 

® RO 

Denumire Dimensiuni

® Z • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

® Z • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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RO 

®

®

.

® . 
® . 

.

. 

® . 
Numai pentru Monovette® .

. 
®

180°

Monovette® Utilizare

1. Monovette®

2. Monovette®

3. Monovette®

4. Monovette®

(Monovette®
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®

® . 

® . 
® .

® . 
Numai pentru Monovette® .

. 
®

RO 

180°

Dezinfectare
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Congelare / Decongelare

•  

• 

• ® ®

• ®

•  

Decongelare

• ®

rezultatelor analizei.

Centrifugare

2 

-1

® urinare.

 

Recomandare de centrifugare:

Eliminare

1. 

2. 

3. 

4. 

RO 
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RO 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Denumire lot Sterilizare prin iradiere

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro A nu se resteriliza

La reutilizare: Pericol de contaminare
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Urin-Monovette® in vitro

Urin-Monovette®

® ® Z 

®

1.  

2. 

3. 

4. ®

®

®

1. 

2. ®.

3.  

4. ®.

5. 

® Z RU 

Urin-Monovette®

Urin-Monovette®

Urin-Monovette®



103

RU 

®

® Z

®

®

®

®

®

®

®

180°

Urin-Monovette®

1. SARSTEDT Urin-Monovette®

2. SARSTEDT Urin-Monovette®

3. SARSTEDT Urin-Monovette®

4. SARSTEDT Urin-Monovette®

(Urin-Monovette®
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®

®

® Z. 

®

®

®

®

®

RU 

180°
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®

•  
 

• 

• ®  
Urin-Monovette®  

• ®

•  

• ®

®

®

2 

-1

®

®

®

®

® ®

®  

1. 

2. 

3. ®

4. 

RU 
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RU 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1

www.sarstedt.com
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® in-vitro

Opis výrobku
®

® ®

®

1.  

2. 

3. 

4. ®

Skladovanie

Výrobok skladujte pri izbovej teplote.

Preprava

Obmedzenia
®

®

fosfátov  

Odber vzoriek a manipulácia 

1. 

2. ®.

3.  

4. ®.

5. 

P ® Z SK 

Rozmery

® Z • 3,2 ml
3,2 ml

75 x 13 mm

® Z • 8,5 ml
8,5 ml

15 x 92 mm

® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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SK 

®

® Z

:

®

.

® . 
® . 

.

. 

® . 
® .

Piest odlomte . 
® Z do stojana.

180°

prask

Skúmavka Urin-Monovette®

® Z (bez stabilizátora)

® Z (bez stabilizátora)

®

® Z (bez stabilizátora) ®
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:

®

® Z . 

® . 
® .

® . 
® .

Piest odlomte . 
® Z do stojana.

SK 

180°

Dezinfekcia

prask
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Zmrazenie / Rozmrazenie

•  

• 

• ® ®

• ®

•  

Rozmrazenie

• ®

analýzy.

POZOR! Skúmavky Urin-Monovette®

®

2 

-1

®.

®

Monovette®

®

®

®  

1. 

2. 

3. ®

4. 

SK 
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SK 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Kód dávky

Diagnostika in-vitro Zákaz opakovanej sterilizácie

Výrobca
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Namen uporabe

Urinska epruveta Urin-Monovette® in-vitro. Epruveto lahko hranite na 

Opis izdelka

Urinske epruvete Urin-Monovette®

Urin-Monovette® ®

®

Varnostna navodila in opozorila

1. Splošni previdnostni ukrepi:  

2. 

3. 

4. ®

Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi.

Prevoz

Omejitve
® Z sta odvisna od roka parametrov preiskave.

®

na mikroskopijo urina.

Odvzem vzorca in rokovanje 

PRED PRENOSOM URINA V CELOTI PREBERITE TA DOKUMENT.

1. 

2. Potrebno število urinskih epruvet Urin-Monovette.

3. Samo pri odvzemu iz trajnega urinskega katetra:  

P

4. Stojalo ali druga primerna oprema za odlaganje napolnjenih urinskih epruvet Urin-Monovette.

5. Posode za odlaganje nevarnih bioloških snovi

Navodila za uporabo – Urinska epruveta Urin-Monovette® Z SARSTEDT SL

Oznaka Mere

Urinska epruveta Urin-Monovette®

Urinska epruveta Urin-Monovette®

Urinska epruveta Urin-Monovette®
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SL

® Z

A: ODVZEM VZORCA URINA IZ URINSKE POSODICE

Samo pri posamezno sterilno pakiranih urinskih epruvetah Urin-Monovette: 
S palcem in kazalcem odprite pretisni omot s tehniko lupljenja. Prozorna folija mora gledati navzgor.

® . Shranite za poznejšo uporabo. 
.

® Z napolnjena z urinom . 
Vzemite urinsko epruveto Urin-Monovette® . 

.

Izvlecite sesalno konico in jo zavrzite v posodo za biološke nevarne odpadke . 

Zaprite urinsko epruveto Urin-Monovette® . 
Samo pri urinski epruveti Urin-Monovette® .
Batnico odlomite . 
Urinsko epruveto Urin-Monovette® Z postavite v stojalo.

180°

klik

Urinska epruveta Urin-Monovette® Uporaba

1. Urinska epruveta Urin-Monovette® Z (brez stabilizatorja)

2. Urinska epruveta Urin-Monovette® Z (brez stabilizatorja)
Mikrobiološke preiskave

3. Urinska epruveta Urin-Monovette® z borovo kislino (s stabilizatorjem)

4. Urinska epruveta Urin-Monovette® Z (brez stabilizatorja)
(urinska epruveta Urin-Monovette® Z, ki ni bila uporabljena v 1. koraku)
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B: ODVZEM VZORCA URINA IZ STALNEGA URINSKEGA KATETRA

Samo pri posamezno sterilno pakiranih urinskih epruvetah Urin-Monovette: 
S palcem in kazalcem odprite pretisni omot s tehniko lupljenja. Prozorna folija mora gledati navzgor.

® . Shranite za poznejšo uporabo. 

® Z . 

Z drugo roko vlecite batnico nazaj do prislona in dokler urinska epruveta Urin-Monovette® Z ni napolnjena z urinom . 
® .

Zaprite urinsko epruveto Urin-Monovette® . 
Samo pri urinski epruveti Urin-Monovette® .
Batnico odlomite . 
Urinsko epruveto Urin-Monovette® Z postavite v stojalo.

SL

180°

klik
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O

Zamrzovanje pod 0°C

•  

• 

• Treba je izbrati pogoje za zamrzovanje, v katerih se vsebina urinske epruvete Urin-Monovette® zamrzuje enakomerno oz. od spodaj navzgor. Urinska epruveta Urin-Monovette® mora imeti v stojalu ali v škatli za 

• Urinsko epruveto Urin-Monovette®

•  

Odmrzovanje

• Urinsko epruveto Urin-Monovette®

na rezultate analize.

Nosilce centrifuge izberete glede na velikost uporabljenih urinskih epruvet Urin-Monovette. Relativna centrifugalna sila je v naslednjem razmerju z nastavljenimi vrtljaji/min: 

RCS (g-sila) = 11,2 x r x (UpM/1000)2 

„RCS“: „relativna centrifugalna sila“, (angleško: RCF ”relative centrifugal force”), 

„UpM“: „vrtljajev na minuto“ (min-1), ali: n = „število vrtljajev na minuto“ (angleško: RPM „revolutions per minute“), 

„r“ [v cm]: „Polmer centrifuge od sredine centrifuge do dna urinske epruvete Urin-Monovette®,

 

 
Centrifuga mora biti enakomerno napolnjena. Upoštevajte navodila za uporabo centrifuge. 

 

1. 

2. 

3. 

4. 

SL 
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SL 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Številka izdelka

Sterilizacija z obsevanjem

Uporabno do

Znak CE

In-vitro diagnostika Ne sterilizirajte ponovno.

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: Nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Användning

Urin-Monovette® Z används som provkärl för uppsamling, transport, bearbetning (t.ex. genom centrifugering) och lagring av urinprov för diagnostiska undersökningar in-vitro. Förvaring kan ske i rumstemperatur eller 

Produktbeskrivning

Urin-Monovette® Z består, förutom varianten med ljusskyddande egenskaper, av ett transparent plaströr, en konformad kolv med pistong, ett färgat Luer-skruvlock med plugg samt en medföljande sugspets. Varje urin-
Monovette® ® Z finns för olika provvolymer. Stabiliserande tillsatser ingår inte. Den vita urin-Monovetten® Z  
med ljusskydd, art.-nr. 10.252.030 är särskilt lämpad att skydda ljuskänsliga parametrar. Sterila och icke-sterila varianter finns tillgängliga.

Säkerhetsanvisningar och varningar

1. Allmänna försiktighetsåtgärder:  

Använd handskar och lämplig personlig skyddsutrustning för skydd mot urin och möjlig exponering för med biologiskt provmaterial överförda patogener.

2. Behandla alla biologiska prover och stickande/skärnade tillbehör till provtagning (kanyler) enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Sök upp läkare efter direktkontakt med biologiska prover eller nålsticksskada, 

eftersom HIV, HCV, HBV eller andra infektionssjukdomar kan överföras på detta vis. Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste alltid följas.

3. Produkten är endast avsedd för engångsbruk. Avfallshantera produkten och alla hjälpmedel för provtagning genom placering i avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

4. Produkten får ej användas efter sista förbrukningsdag. Utgångsdatum för urin-Monovette® Z är den sista dagen i den/det angivna månaden/året.

Förvaring

Produkten ska förvaras vid rumstemperatur.

Transport

Produkten motsvarar ett primärkärl enligt ADR (förpackningsinstruktion P650) och IATA-riktlinjen.

Förbehåll

Förvaring och temperatur för en fylld urin-Monovette® Z beror på hållbarheten på de parametrar som ska undersökas.

ljuskänsliga parametrar kan man använda urin-Monovette® Z med ljusskyddande egenskaper. Kylning kan gynna utfällningen av amorfa urater eller fosfater i urinprovet och således påverka urinmikroskopin negativt.

Urinproverna ska inte frysas om de är avsedda för urinsediment.

Provtagning och hantering 

1. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot patogener eller potentiellt infektiösa material överförda från urin.

2. Nödvändigt antal urin-Monovetter.

3. Endast vid uppsamling ur en kateter i blåsan:  

Nödvändigt material för desinfektion av det avsedda patientnära provtagningsstället i urinuppsamlingssystemet (följ klinikens riktlinjer för förberedelse av urinprovtagningsstället).

4. Provrörsställ eller annan lämplig anordning att placera urin-Monovetterna i.

5. Avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

Bruksanvisning – SARSTEDT urin-Monovette® Z SV 

Beteckning Mått

Urin-Monovette®

Urin-Monovette®

Urin-Monovette®
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SV

Rekommenderad ordningsföljd vid provtagning

När flera urin-Monovetter ska fyllas från ett primärkärl föreslås följande ordningsföljd för provtagningen:

Handhavande för urinöverföringen till en urin-Monovette® Z

A: UPPSAMLING AV URIN UR EN URINBÄGARE.

Förbered urinprovet för provtagningen genom att omsorgsfullt vända på urinbägaren och öppna sedan urinbägaren.

Endast vid enskilda sterilt förpackade urin-Monovetter: 

Håll urin-Monovette® Z lodrätt med spetsen uppåt och avlägsna proppen från Luer-skruvlocket . Lägg undan den för senare användning. 
Sätt en sugspets på Luer-anslutningen och säkerställ att sugspetsen sitter ordentligt .

Doppa ner sugspetsen i urinbägaren och dra pistongen endast så långt bakåt att kolven når baslinjen och urin-Monovette® Z fylls med urin . 
Ta ut urin-Monovette® Z ur vätskan och håll den lodrätt med sugspetsen uppåt . 
Töm sugspetsen genom att dra pistongen nedåt tills det tar stopp .

Ta av sugspetsen och kassera den i en avfallsbehållare för biologiskt riskavfall . 

Förslut urin-Monovette® Z ordentligt med den tidigare undanlagda proppen . 
Endast vid användning av urin-Monovette® .
Bryt av pistongen . 
Placera urin-Monovette® Z i ett provrörsställ.

180°

Urin-Monovette® Användning

1. Urin-Monovette® Z (utan stabilisator) t.ex. testremsor, sediment eller albumin-kreatinin-ratio

2. Urin-Monovette® Z (utan stabilisator)
Mikrobiologiska undersökningar

3. Urin-Monovette® borsyra (med stabilisator)

4. Urin-Monovette® Z (utan stabilisator)
Kvantitativa kemiska analyser 
(urin-Monovette® Z som inte användes i steg 1)
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B: UPPSALMNING AV URIN FRÅN EN KVARKATETER I BLÅSAN:

Endast vid enskilda sterilt förpackade urin-Monovetter: 

Håll urin-Monovette® Z lodrätt med spetsen uppåt och avlägsna proppen från Luer-skruvlocket . Lägg undan den för senare användning. 

Penetrera skiljeväggen på urinprovtagningsstället och säkerställ med ena handen att urin-Monovette® Z  sitter ordentligt. 

Med den andra handen drar du pistongen bakåt till stopp och till dess att urin-Monovette® Z är fylld med urin . 
Lossa urin-Monovette® Z ur urinprovtagningsstället och håll den lodrätt, med öppningen uppåt .

Förslut urin-Monovette® Z ordentligt med den tidigare undanlagda proppen . 
Endast vid användning avurin-Monovette® .
Bryt av pistongen . 
Placera urin-Monovette® Z i ett provrörsställ.
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Infrysning / Upptining

Infrysning under 0 °C

•  

OBSERVERA: För parameterstabilitet konsulteras bruksanvisningarna från tillverkaren av testreagenserna / analysapparaturen. 

• I princip minskar plasters hållfasthet vid temperaturer under 0 °C. Mekaniska belastningar ska därför generellt undvikas.

• Infrysningsförhållandena måste väljas så att innehållet i en urin-Monovette® fryser homogent resp. underifrån och uppåt. Urin-Monovette® ska ha tillräckligt med utrymme i ställ eller förvaringskartong för att kunna 
utvidgas. Ställ av frigolit eller metall är olämpliga, då de kan leda till vidgningssprickor.

• Låt urin-Monovette®

• Djupfrysning till under -20 °C har ej testats av tillverkaren.  
På grund av mångfalden av tänkbara påverkande faktorer rekommenderas att infrysningstester görs under laboratoriets rutinvillkor. 

Upptining

• Tina urin-Monovette® i en vertikalt position vid rumstemperatur i minst 45 min. Även här måste mekaniska belastningar undvikas. En för snabb upptining kan negativt påverka analysresultaten.

Centrifugering

Centrifuginsatser ska väljas utifrån storleken på använda urin-Monovetter. Den relativa centrifugalkraften har följande relation till inställt varvtal i varv/min: 

RCF (g-kraft) = 11,2 x r x (RpM/1000 )2 

"RCF": ”Relative centrifugal force” (relativ centrifugalkraft), 

"RPM": ”Revolutions per minute” (min-1) (”varv per minut”), 

"r" [i cm]: "Centrifugradie" från mitten av centrifugen till botten på urin-Monovette®.

Använd endast lämpliga rörhållare eller insatser. Centrifugering av urin-Monovetter med sprickor resp. centrifugering med alltför stor centrifugalkraft kan göra att urin-Monovetterna bryts sönder, varvid potentiellt farliga 
ämnen kan komma att läcka.

Det måste säkerställas att urin-Monovetterna sitter rätt i centrifuginsatserna. Urin-Monovetter som sticker upp över insatsen kan fastna i centrifughuvudet och brytas av. Centrifugen måste balanseras. Beakta härvid 
centrifugens bruksanvisning. 

VARNING! Avlägsna inte krossade urin-Monovetter med händerna.  

Centrifugeringsråd:

Rekommenderad RCF (g-kraft) för urinprover för sedimenttagning är 400 x g under 5 minuter.

Avfallshantering

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser om korrekt avfallshantering av smittsamt material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda urin-Monovetter måste avfallshanteras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall.

4. Avfallshanteringen måste ske i för ändamålet lämpliga förbränningsanläggningar eller genom autoklavering (ångsterilisering).

SV 
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DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Förklaring av symboler och märkning:

Artikelnummer Dessutom gäller för sterila produkter:

Satsnummer Sterilisering genom bestrålning

Användbar till och med Enkelt sterilbarriärsystem med yttre skyddsförpackning

CE-märkning Använd inte produkten om förpackningen är skadad

In-vitro-diagnostik Får ej omsteriliseras

Följ bruksanvisningen

Vid återanvändning: Risk för kontaminering

Förvaras skyddad mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland
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® in-vitro

®

Monovette® ®

®

1. Genel önlemler:  

2. 

3. 

4. ®

Depolama

®

®

etkileyebilir.

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

® Z TR 

® Z • 3,2 ml
3.2 ml

75 x 13 mm

® Z • 8,5 ml
8.5 ml

15 x 92 mm

® Z • 10 ml
10 ml

102 x 15 mm
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TR 

®

®

.

® . 
® . 

.

. 

® . 
® .
. 

®

180°

knack

®

® Z (stabilizatörsüz)

® Z (stabilizatörsüz)
Mikrobiyolojik incelemeler

® Borik Asit (stabilizatörlü)

® Z (stabilizatörsüz)
Nicel kimyasal inceleme 

® Z)
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®

® . 

® . 
® .

® . 
® .
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®

TR 

180°

Dezenfeksiyon

knack
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Dondurmak / Çözmek

•  

• 

• ® ®

-20°C'de dondurmak 

• ®

•  

Çözme

• ®

BSK (g kuvveti) = 11,2 x r x (DevDk/1000)2 

-1

®

 

Santrifügasyon önerisi:

Bertaraf

1. 

2. 

3. 

4. 

TR 
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TR 

DIN EN 14254: In vitro diagnostic medical devices - Single-use receptacles for the collection of specimens, other than blood, from humans 

CLSI* GP16 “Urinalysis Approved Guideline”

*CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

European Urinalysis Guidelines, Scand J Clin Lab Invest 2000; 60: 1-96

SARSTEDT AG & Co. KG
Sarstedtstr. 1
D-51588 Nümbrecht
www.sarstedt.com

Son kullanma tarihi

In-vitro diyagnostik Yeniden sterilize etmeyin

Üretici

Üretim ülkesi




